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P R F A e 1 o 

Habiendo un crecido n ero de mexican os y otras p r ­

sonas de habla e pa_ol en los Estados Unidos, especia l -

ente en el oudoeste, que es la parte colindant e con la 

frontera exicana, con idero de importancia h cer un es­

tudio d ellos con el prop~sito de determinar su influen­

ci en el lenguaje d los americanos, y, as i o, la in­

fluencia del ingl' en el idioma de ellos . Los muchos 

estudio ya hechos de la po ición politica, social y cul­

tural de lo exic nos, en u ayor a, no onifiestan un 

cu ro t1p ico de ' stos, y par c nocer con preaición el 

len uaje de un gente, es menester conocer esa gente . 

Yo nac en Tex y he vivido entre los exicanos toda mi 

id. D sde hac cinco a ~ os he sido p! ofecor de spa_ol 

n las escuelas p bIicas de Texas . Durante uno e los 

ci nc o o ' os estuve en eslaco, pu bIo que dista siete mi-

11 al norte d Rio Grande . Por todo ello creo conocer 

bien a lo mexicanos y deseo que ' ste se un estudio que 

pr sent a los mexicanos como son. 

Este estud io debe s r ue inter~s para los profesores 

de e p ~ol en este pa i , porque cuando s den cuenta de 

1 i port ncia del elemento mexicano, comprender n la 1m­

port nc i a que entra! el idiom que ense: an. 

Aunque e te e tudio carezca de perfecci~n y acaso de 

, rito, tal vez despierte al i ~er's y p e te odest 

ayuda a otra persona jor c p cit da para 11 v r a cabo 

un estudio m a completo y ' s bi j desarrollado Dobre esta 



....... 

mater ia, consider6ndome entonces, bien recompensado or 

e l esfuerzo que he hecho con este humilde t .abajo . 



1 

LOS MEXICANOS EN LOS ESTADOS UNIDOS 

Dura nte el siglo anterior a la fundaci~n de San Anto­

nio, Texa , lo unicos habitantes de habla espa ñola en 

T xas eran los desoendientes de los españoles que llegaron 

a ese stado. No eran mexioanos porque en eee entonces 

aún no se constitu1a la n8ci~n mexican. Este territorio 

al sur de lo que ahora son los Estados Unidos del orte se 

11 ba ueva Españ y los habitante d sa r gi n no h -

b an venido al Norte. Ante del i glo diecinueve no mora-

ban en Texas habi tantes procedentes de xioo. Todo eran 

lo s primeros desoubridores, y los que llega ron post erior-

ment e eran los descendientes de esos. 

Después de la oreaci6n de la Colonia de Austin en 1821, 

o o en que se verific la independencia mexicana, llegaron 

o exas por el orte y por el Es te muc ho s oolonos de habla 

jn lesa . También llega ron muchos ale nes y chec os pero 

en enor número. Según las cifr del oenso de 1930 hab1a 

en Texa 700,000 de la primera o segunda generaoión. Tam­

bien entre 75,000 y 100 ,000 m s de tercera generación o de 

ay or antig~edad. ntonces se puede considerar ~ u habta . 
800,000 más o menos; pero despues del gran retrooeso a Mé-

xico en los a os de 1931 y 1932, el número no llegab a 

750,000. Según estas cifra el doce por ciento d los ha­

bi antes de Texas on mexicanos . 

Donde e t llos? La mayor1a de los d 1 primera 

o segunda generaoión o e ~os recien llegados, e hallan 



con reg dos en la front r. Los del centro del Estado y 

y loe que se encuentran en l as poblaciones de ayor im­

portancia, son en su mayor1a descendientes de los prime­

r os hab itantes . Hay otros muchos que son trabaja dores 

a gric olas que se tr sladan de un lugar a otro, de acuer­
do con la s necesidades agr1co las. Los rec ien llegados 

prefieren quedarse n l a fronter porque 0111 se hab l a 
, 

espa ñol y no encuentran, por tanto, d1 ficultad para 

hacer e entender. Los de familias de muchas generacione 

en serie ha bl n mejor el ingles y por eso pu den tra la­

da rs sin ificultad alguna en cuanto al idioma, a ciuda­

des grande y al centro del pa i • 

Al deci r que uchos hablan el inglés, qu ie r o decir 

que p ra elloa es un egundo idio • El castellano e 

conserva como el idio de la gran mayoria de l conglom -

rado mexicano . La m yor parte de los ni: os mexicanos 

a r enden el ingl s después de ingresar en las e scuel as 

pú ica, pero el castell no constituye para llos el 

i dio del hag r . 

Es d to arse en consideración el nÚMero de mexica -

no exist entes en el sudoeste . Las siguientes cifras re­

presentan un c~lculo hecho en 19~ , antes del retroceso 

fec t uado en 1931 y 1932: (1) 

-~ Ray aproximadamente 2,OO~ mexicanos (2) en los E ta-

do Unidos diseminados en lo s atados y en las proporcio-

(1) National Conference concerning exicans and Spanlsh 
mericans in the United State , El Paso, Texas, 1926. 

(2) " exic nos" igniflca: to dos e l los de sangre mexicana 
o espa ñola. 



n s que a c ont inu ci'n se expresan: 

Texas E50,000 111inois 15,000 

California 350,000 Pennsylv nia 5,000 

1 ucvo éxico 180,000 ·est Virt.. inia 5 ,000 

Calorado 70,000 Nebraska 5,GOO 

rizona 60,000 ichigan 4,000 

! ansa 40,000 

Ray un nú ero inc lculab1e en .innesota, los Dakotas, 

Iowa, yoming, ontana, issour i , Indian , Ohio y otros 

i'stados cercanos estos. 

ucho m xicanos resid n en las ciudades y en 1 s pro-

pro or cione iguientes: 

Lo Angel s 125,GOO st. Louis 2,GOO 

san An t onio 61';,000 11 aukee 2,C(O 

El Pa so 50,000 Detroit 8 , O 

Chicago 8,000 Gary 2,000 

san Francisco 7,000 Indiana Harbor 8,000 

itts urg 3,000 Joliet 1,000 

e .a rk 2,000 Au r ora 1,400 

ay treinta y cinco condados en el our de T xas en qu 

la o lación es de 40 - 86 por ciento de mexicanos, nacidos 

en Texas o en ex1co . (1) 

Gino Speranza ha hecho un estudio de 108 mexicanos de 

uevo ~xico y dice: "La c mara de representantes de ... Iuevo 

,' xico g stó durante un sesión reciente una quinta part 

de sus apropiaciones por intérpretes y traductores". Esto 

(1) Agnes K. Hanna, Director, Social S rvice ~ivision 

Chi1dren t s Bureau, U. S. Depart ent of .t.Bbor, i ohington, 

D.C. 



quiere decir, segfin &1 , *que hay representantes elegidos 

por la gente para servir en la C mara de R preeentantes, 

los cúales no pueden llevar a cabo sus negocios en mate­

ria legislativa, en ingl&s.a Y &sto sucede en un Estado 

que pertenece al territorio americano desde hace m6s de 

ochenta a ños. ( 1) Estos hechos indican l a veracidad de 

l as siguientes declaraciones. 

Un cincuenta por ciento d los habitantes de uevo 

V xico piensan finicamente en espa ñol y lo hablan la y~ 

r a del ti po. Por eso los procedimiento de las dos 

C~maras d 1 Congre o son de ingl&s y espa 101. Por ejem­

plo, al abrir una sesión en la cámara de Representantes, 

el Presidente grit I "The Rouse ill co to order." De 

atr6' viene una voz como de un papagayo diciendo, "La 

c~mara será llamada en orden". (2) Y este proc so de tra 

ducir a espaffol o vicev rsa la palabras de cada orador 

eigue durante toda la sesión. 

El inmigrante m xicano que llega a Texas,- y lo mismo 

e puede decir a California- tiene la sensación de lleg r 

un lugar para &1 familiar . El rio que atraviesa lleva 

un no bre español. D l os doscientos cincuenta y cuatro 

condados a donde puede l l egar, cuarenta tienen' nombres es­

pa ñoles. Al llegar a vivir en San Antonio, san Va reo , 

Llano, Cuero o El Paso, probablemente vivirá en l a calle 

(1) Traducción de un articulo de C •• Goethe, ~resi d ent 
of the Immigration Commiesion. El rt1cu10 ee in t i t ula : 
' Other Aspects of the l roblem (166- 768) y se ub l ico en 
el Current History, agosto 1928 . 

(2) "New exico's exicans" por Er na Fergusson en el . 
Century Dgazine, volumen 116, 1928 . 
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Zarzamora, Presa, Brazos, o Nueces . Al enfermerse va 1 

Hospital Santa 1 0S8 . Puede ir a la Catedr 1 par oir un 

sermón en espa~o . En efec to, no es necesario saber ni 

un palabra de ingl s para ubsistir oja una vid en 

esos lugares . H visitado escue l as de cran Antonio en las 

que todos los alumnos eran mexic anos, muchos de ellos na ­

cidos en Texas, y habiendo hablado con los concurrentes 

de cada una de las au las, pude dar.me cuenta de que habla­

ban un pésimo inglés.(l) 

El cuadro que par e en l a e i guient pógina mue tr 

la ocupación d lo mexicano n tres Estado d 1 sudoe t , 

y manif ie t , ade 6 , el porcentaje form~do por m x icanos 

d la pobla ción de personas de m' s de diez 10 de edad 

en e iertas ocupaciones aleccionada . (2) 

Esas cifras demuestran el hecho de que lo ~ mexicanos 

eet n sustituyendo a lo negros en l as ocupaciones . Tam­

bi ' n puede ob e var e que el número de mexicanos eetA au­

entando en veintitres de las treinta ocupaciones de los 

tr. Jeta os. De las once ocu acionee seffaladas en el 

cuadro, Ar izona tiene el porcentaje más grande en ocho de 

ella ; Texas tiene el yor en dos, y uevo , . eX1CO en una . 

Estas cifras no oorresp~nden a 1 población porque la in-

dustr ias en cada Est do son diferent s. Por ejempl ol En 

~ - -- - ----~- ~ --~ --

( 1) South 
June 1926 . 
Hand an. 

ster n Polit ic 1 and Soc l 1 Science . 
"The exic n IIr'.migra t '-in Texas" by 

Quart er l y, 
ax Sy1v ine 

(2 ) Journal oí he Americ n Statistical Assooiatlon, arch 
1928 . t'Occupations of the exican- born population oí Texas, 

e exico, and Arizon , 1900- 1920" . 



IRDlERA 

» exi oo Ari zona /' Texas uevo 
S 1900 1910 1920 1900 1910 1920 1900 1910 1920 
-

Trabajadores agrlco la8: 7 . 1 6 . 4 9 . 9 16 . 0 23.0 18.9 5 . 1 6 . 6 10. 8 

gricultores, p1antado-
6 . 6 ree, inspeotores: 4 .6 6 . 1 7.8 10. 8 9 . 7 7.9 7.3 , . 

Labradores (no- especi-
. ficndos): 8.7 14 . 6 16 . 1 40 .4 60 . 2 51 . 1 16 . 1 16.9 24 . 1 

Co~erc1antes (oxcept_ 
108 de al por ~yor): 26 . 2 16 . 4 18.3 29 . 4 26 . 3 31 . 1 17,.1 16 .7 17 . 6 

Ganaderos,· postores: 3 . 4 5 .1 3 .9 13 . ~ 13.1 9 .7 18.2 15 . 4 11 . 5 

pleados de, 1'"errocs- ' 
rriles: ' 15 . 1 37 . 8 32 .6 37 . 5 78.3 81.0 14.7 25.8 48 . 0 

ineroe. canteros: 39 .. 8 58-.2 66 . 2 41 . 5 62.9 62 . 7 62 . 8 61.0 63.8 

Carpinteros,' ebaniB-
15 . 4 9.7 lC'.8 .tao: 10. 2 13 . 5 - 14 . 0 

Cri&do8~ 8 irv1en,~~J 11 . 1 11.1 14 . 0 18 . 9 29 . 1 33 . 0 9 . 3 9.2 12.3 

Lavanderas1 7.1 4 .1 19 . 9 48 .0 43 . 9 56 . 7 6.4 5 . 9 9 . 3 

Trabajédorej en cobros. - 56.2 84 .8 75 . 7 
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Arizona las minaa de oobre oonstituyen una de l as indus­

trias de mayor importancia, y Tex s y Nuevo éxioo no tie­

nen minas de cobre . 

De loa párrafos precedentes se desprende que los me­

xioanos del stidoeste se dividen en tres grupos distintos: 

10 . - Loo refugi dos pOlitico . La mayoría de 'estos 

oon ricos e in truidos . No se m zclan oon loa de los 

otros grupos . 

20 . - Texanos. Estos son descendientes e loo descu­

bridores cspapole o de mexicanos . Hablan inglés y eepa­

- 01 y han eatado aqu1 s tiempo que 108 de los otros ru­

pos. 

30 .- El trabajador transitorio . Estos se van de un 

lugar a otro, de acuerdo con las temporadas de trabajo 

agrícola o de otra indole . 

- 7-

El nivel medio social- economico es bajo . En la Ta­

bl la . e puede observar que lo s mexicanos se emplean en 

actividades que no reportan mucho dinero. Un escritor ha 

dicho que no quieren ganar más que lo in ionensab l e par 

cubrir sua m6s elementalos neoesidades de v ida . ice que 

pref ieren b rrer y limp i r los pisos a veinte centav os l a 

hora en vez de trabajaren algo más lucrativo. Esto pu de 

ser cierto por lo que se refiera a la clase ba ja porque 

indudablemente es diferente au psicolog1. Aoan mucho su 

h~gar y aólo quieren obtener lo bastante para monteners 

humi l de .. ente. Un número reducido de ellos han alcanzado 

un posición cultura l, econó ica y social d las más altas . 

Un gran número de americanos de extracción anglo-sa­

jona adoptan un ire de superioridad hacia los mexicanos . 

n el valle del R10 Gr nd y en toda l a fronter a xcep-



ción de a l uns partes de Nuevo Yéxico, esto sucede con 

más f recuencia que en el centro de lexa y que en la ciu­

dades rande ~ Algunos mexicanos aceptan eeta situación, 

pero otros la resienten marga ente, eGpecia~ente los de 

uevo ' éxico, l os cuales son verdad re ente descendientes 

de espa~ ole puros. Los 3m ricanos tienden a c l asificar 

a to do lo exicano, sin distinci ón, como de la e las 

baja. 

Los pa icólogos dicen que los ni os exicanos t ienen 

un .en t lidad inferior, pero es posible ue no ~ engan 

razón ara decirlo, porque los exám n s de menta lidad se 

pre oran paro los de habla inglesa y los mexicano que 

Daben poco ingl's qued n colocado s en una posic i ón insu­

per ble ente desventaja a en tales exarnenes . 

Verdad e que ob tienen calificaciones bajas en las 

escuelas pública , pero oeguramente se deb a que están 

colocados, nuev mente, en una posición desventajosa por­

qu son oegr ega do en edificios eacolares inferiores y les 

en e: n r ofeso r es m~l preparados y con una desfavorab l e 

i nc linación hacia ello • 

n un pueb l o de Texa que visité, ya ha y os escue­

la secundar ias; un para los nifi os anglo- 'ajones y otra 

par los mexicanos o sea, par los de ha l a aspa ola . 

escu ela de loe mexicanos es pequeña, y como construcci ón, 

e s t~ en muy malas condicione . La de los anglo-sajones e 

nu eva y bien acondicionada . En la escuel dedicad a loa 

mex i canos hay doce profesores quienes tienen oue en8e ~ar a 

m6s d setecientos niños, ientras que n la ascuel es­

tinada a loe amaric nos hay qu inc profesores para ensefiar 

a poco mba de quinientos alumnos. Por tanto, cada profe-

- 8 -



sor, en la escuela mexicana, tiene cincuenta y ocho alum­

nos en su clase, mientras qu cada profesor e l a cscu 1 

amoric n sol mente tiene 36 alumnos . En resúmen, pued 

ecire que lo niJ os mexicanos trabajan en nituaciones 

1l.uy d eaventa j oaas . 

- 9 -



II 

¡ ICANI OS EN EL VOCABULARIO DE LAS PERSONAS DE 

HABLA INGLESA 

A 

EL USO DE DI CHOS TERMINOS 

La influencia de los exicanos se manifiesta en to-

das partes. Kuchas de las ciudades del sur de Texas, Nue­

vo exico, Arizona y California tienen edificios e arqui­

tectura e tilo esp ~ ol. Aun en las costumbres de los me­

ricanos se nota la influencia de los mexicanos. Pero en 

donde es de ayor importancia esta influencia es en el len-

guaje . 

J . Frank Dobie de la Universidad de Texas, esc r ibió 

un a rticulo intitulado 'The Kexican Vaquero oQ the Texas 

Bord er". Se publicó en "South estern Political and Social 

Scienoe ~uarterly", junio de 1926. Dice que l a mayor1a 

de la persona de Texas usan diariamente los terminos que 

en seguida se subrayan, 

"El vatuero no quiere ser considerado como de la 
clase de peludo, el cual se considera como un negro. 
En los ranohos grandes el may ordomo o aamIñietrador 
e casi siempre anglo-sajón, pero l oe oapora es 
frecuente ente son mexicanos . Los hombres bajo el 
mando del caporal se llaman una oorrida. En la 00-
rrida hay: coolnero, remudero y vaqueros. El r emñ­
dero ouida la remuda. El jinete rapidamente e~ 
OTBlocando el remuder o que eran loe primeros a mon­
tar los potros. En todas las haoiendas se hollan 
eetos hombres. Ellos adoptan un aire superior a 
lo past ores . El vaquero pone sebo en u mecate. 
El lazo oorredizo se llama hondO:-- uchas veoes lle­
va una re t. uchas veoes haoe un oabest10 qu 
prefiere al mee te . 



No participan en los rodeos, ni en l a anianafi 
ni en el pial. anfana de Fast or significahec ar 
el hondo ~l cuelo; y en ¡ --mangana de pi&, el 
mecate se hecha por el pi&. Lleva chivoras, tasa­
deros y huaraches. Teje cincho del crin ae ca a-
110. ~refiere la cuarta o el cfiicot ~ue &1 mi o 
hace, que los de la tienda. Verdaderamente los va­
qu ros son hombres de campo . 

Cu i da una manada de caballos feroces. Su mu jer 
muele ma1z en un metate para hacer masa. De la ma­
sa hacen tortillas. Siempre e lea~su amo. Nun­
ca ayuda a los rengers (ranger ) a capturar-el te­
quilero con su tequila. Prefiere la carne de cñivo 
a la de cabra . Un ladino es un novillo uy feroz. 
ientr 8 el vaquero persigue, 1 ladino, canta ver­

sos ori innles. sabe hacer r emedios de hierbas y-­
ra lce . " 

s tanford calcul que son 716 las palabras espa ~olas 

que e usan n ingl~s . Como este estudio fue hecho ya 

h ce mucho tiempo, me intere o averiguar el número de hoy 

dia. Halle en el 'ebster's New International Diotionary, 

Second Editi on, 1934, 874 palabra • 

Sigue el re ul tado del estud io: Cuando la signi fica­

ción de la palabra es la misma en ambos idiomas, esta se 

cita en e pañol . Cuando l a signi ficación ha ca mb i ado, e 

dá una b r eve definición. Cuando hay doo significaciones, 

de dá solo la más importante . La letra ~ puesta a conti­

nuación de l a palabra, quiere decir que ésta se usa uni-

~ rsalment ; la ~ significa que l a palabra se usa por mu­

chas personas pero no s oye tanto; y la~, significa que 

la palabra se oye muy raramente . pal bra abreviada en 

e l paréntesis, manifiesta el or i gen de la palabra espa-ola: 

(m.- exico, Am.Esp. - América Española; Am. del S.: Ameri­

ca del Sur~ E p.: Espa ña ; N .~ Nshuat l ; Que. : (uechua; Ara .= 

Arancano; 'T •• f a i no). 



Abadengo, R. Abadengo. 

Abad1a, R. Abad1a. 

Abra, R. Fisur en una montaña. 

Abrosol, R. Eapecie de arbust~. 

Aced i a, R. Pez de las Antillas y del Braail. 

Aceite, O. cei t de Olivo. 

- 12-

Ac itillo, R. (Puerto ico) madera dura que oe usa en mu &o 
bles . 

Aceituna, R. las Antill as). Arbol de madera pl'stic~ . 

Acenauada, R. ( ). Acenaua da . 

Acensuador, R. ( Am. Esp. Acensuador . 

Adios, c. Adi bs. 

Adob , c. Ad obe. 

Agua, C. Agua. 

Agua, R. (Am. Esp .) sapo grande . 

Aguador, O. El que lleva agua. 

Aguaji, R. Especie de pez . 

Aeuardiente , C. Aguardiente . 

Aguav ina, R. Pez de la AmÉ!r1ca Tropioa l. 

guilawo od, o. (Esp . agui l a, eagl e & woodl Especie de made-

A ~uja, R. P z sollo de É!xico occiden ta l • 

.,ujón, R. Agujón . 

Ajuratiba, R. (Am . Esp.) Arbus 'to de Brasi l . 
, 

Alamo, O. (Am. Esp . ) Alamo. 

Alcabala, R. Alcabal • 

le lde, O. Alca l d • 

Alcana, R. .A l h ña . 

Alcatras, O Aloatraz, pelicano . 

Aloazar, R. Alcázar . 

Alfa lfa, C. ,Alfa lfa . 

ra e 
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Alfaqu1, R. lf qu1 . 

Alfione, R. (Am. p. ) P cado co e tib le. 

AlforJ , O. Alforja . 

Algodon, O. Algodon . 

A cen, O • acen. 
.-

Alpac. C. Alp e • 

Am igo, C. Amigo. 

Anacahuite- ood, R. adera de un 6rbol exicano . 

Anagua, R. ( .) rbol mexicano . 

An n 8, R. (Am. del S.) Anan{:¡. pi ña. 

An gu ,R. Anagua. 

Angelón, R. Esp cie de hierba . 

Antonino, R. Espeoie d pez. 

Arao nga, R. (Am . del S.) Aracanga . 

Ar r , R. (Am. del S.) Guacamayo. 

A dillo, C. ( Diminut ivo de la palabra espa l ol : Armado) 
Armadillo . 

Arr yado, R. (rayado). Especie de p z americano . 

Arriero, O. (Esp. y Esp • .Am .) ul :ber • 

Arroba, R. Arroba. 

A "royo, C. Arroyo. 

Arroz-basi, O. (Esp. rroz; ba i, l ioor). ~ic ~r hecho d~ 
arroz . 

Atole, C. ( .) Atole. 

Avooado, C. (N) Aguacat. 

Azote, O. Azote . 

Azot a, R. Tej do pl ano . 

Azulejo, C. Azulejo. 

Az bre, R. Azumbr. 

- B -

Baj d ,R. Bajada en una monta - • 

.... 
-13-



Balandra, R. B landra . 

B lao, R. (Am. Esp.) Esp oie d ájaro. 

Balata, R. Balata; un árbol . 

B l b oa , o. Balboa; una moneda del Panam6. 

Banan , C. Banana, p l átano . 

Banoal, R. Banoal . 

Bando l eri smo, R. Bandolerismo . 

Bandolero, R. Bandolero . 

Barajill o, R. ( Dimi nut i vo de baraja) . Hi rba de l a Amerio 
Central. 

Bar to, O. Dinero que uno qu jueg p or dinero, dé a lo 
irones para tener buena Buert , 

Barb co, R. Esp cie d árbol . 

B rbud o, R. Espeoie d barbo . 

Barc ,O. BarCa. 

Bsrilla, R. Espeoie europea del pez sal oláoeo. 

Barr ,R. Barra. 

B rr cuda, C. Especi de pez. 

Barr gén" R. Barragén. 

Barranca, R. Barranoa. 

B rrio, O. Barrio . 
, 

Bastinado, R. Golpe c on un palo . 

Batat ,O. Camot. 

B' voso, R. Un nop mexioano . 

Beno, • (C orrupoión de la poI bra española: vino). Bebida 
alcohólica d la via de oiert pa~as . 

Bilbo, R. Una espada de Bilboa . 

Bisn g , R. (¿ BI%IY~ ~ A ~ ). Cacto espinoso de Baja California . 

Blanco, • , pec ie de cochinilla . 

J 1anquillo, O. Espeoie de pez grande . 

Bobo, O. (Am. Esp.) Espeoie d m6gi1 . 

Boca, o. Ent r ada . 



Bodega, o. Bod g • 

Bog , R. (Am. Eap .) :!?ez de l a ntill • 

Bohio, R. (Am. Esp.) Bohio. 

Boina, R. Boina. 

~ olaf C. Arma arrojadiza usa da para enredar animales . 

Bolero, C. Bolero . 

Boliche, O. (Am. Esp.) Escudil l a . 

Bo liviano, O. ( Am. Esp.) oneaa d Bolivia. 

Bolo, O. Navaja semej nte al machete. 

Bolsa, R. Cambio n comeroio . 

Bolsón, R. Un valle árido y 11 no. 

Ronaoi, R. ( Am . Eop . bon c1). Especie d pez oomestible. 

Bonanz ,C. Fuente d riqueza, oomo una mina r i ca. 

Bongo, R. rbol sudamericano de madera de construcoión. 

Bonito , C. Pez del mar; querido. 

Dor chio, R. borrcho). Botell a de cuero paro licores. 

Bragas, R. Pantalon s . 

Brasero, R. Brasero. 

Braoilete , R. palo Brasil. 

Bravo, C. I ravo l _. 

Brav ado, O. Acción fingiendo valor. 

Br ba, R. (breva). Breva. 

BrocDd , C. (brocado) . Brocado . 

. ronco, C • Caballo f roz o 

Duc re, R. ( , c re). Búcar • 
• bien ' Bueno, C. I uy 

• 

uenas noohes, C. Buenas noches. 

Buenas tardes, C. Buenas t rdes . 

uenos d1ao, C. Buenos diaa. 

Bureo, R. Sa la de justic i a para la rea l eza. 

- 15-



urrito, R. Peque~ o pez americano . 

Burro, C. Burrol 

- C -

Caballero, C. Caballero . 

Ceballer~~~ o ~ Caball rla . 

Caballo; C. Caballo 

Ca buja, R. (~abu Jat cab~lla). Eep ~ie de c~fiamo. 

Cabra mor , R. Cierva. 

Cabrilla, R. Pescado comestible d l a costa med i terranea . 

Cabo negr o, R. Especi d palma. 

Cacabu y o, R. Cáñamo.' 

Caca fuego, O. Fier terés. 

Caoao, O. N. Cae o. 

Cachaza, R. Espuma de la ca ña de azúo r durant purific­
ción. 

Cochinilla, R. ( ~) Arbusto del sudoeste de los E.U. y 
xico. 

Cachuch , O. Danza esp Bola . 

Cac hunde, R. Caohunde . 

Cacique, C. Cacique) en los E.U.: Jefe po11tico . 

Ce o, R. Bandido . 

, 
e-

Cafet ria, C. (Am. Esp.) Restaurante en el que el clien­
te e sirve a sl mismo . 

Caimito, R. Caimito . 

CaJa, O. Banco, dinero . 

Cajita, O. Caj 1 te. 

Cajan, O Gorj • 

Ca jun, R. Una planta d l as Anti llas . 

C laba, R. Calab • 

Calabaz ,O. Calabaz. 

Calabazilla, Especie de oa l abaza de California . 



Calabo~o, calaboose, C. Ch r cel . 

Calalu, R. Planta tropical de ~éric a. 

Calandri ,R . Calandria . 

Calden, R. Algarroba de Argentina. 

Caldera, O. Caldera; caldo . 

Calesa, R. Calesa. 

Caliche, C. Calicne . 

Ca linda, R. (Am. Esp .) Calinda . 

Caro lote, R. Hierba gruesa de la Amaric trop i cal. 

cámar , o. Cámara . 

chmera de Diputados, o. Cámara de Diputados . 

Cámara de Representant,es, o. Cámara d Representantes . 

cá re del Senado, O, Cámara del Senado . 

C' mara de Senadore , O. Cámara de Senadores. 

Ca arada, O. Camarada . 

Cam r illa, R. Camarilla. 

Ca r1n, R. Despacho pri vad o. 

Cami sa, O. Camisa . 

Camote, o. ( N) Batata . 

Campeche- wo od, R. (Campec he & wood). Palo de CampeChe . 

Campes ino, O. Campes ino . 

Campo, o. Ca mpo. 

Ca brava, R. Bambú . 

Ca ñada, R. Ca ñada. 

Ca"" du l ce, R. Arbo l mexicano con s Elmi l la s que se usan 
n jabón. 

Ca Í!a esp ina, R. Bambú usado en aons1;rucciones . 

C ña fistula, R. Especie de árbol. 

Canaigre, R . Planta grande del sudoeste de los E.U. y 
del norte de exico . 

Cá ñamo, R. Tela fabri cada d cá ñamo . 



Csndililla, • Arbusto del orte de exico. 

Candil, R. Pez de 1 s Antil l ss. 

Canela, O. Canel, 

Canelo, R. agnolia msgallánica . 

Ca unib 1, C. Can1bal. 

cantin , • Cant ina. 

Ca oba , R. Coba . 

Capa, O. Cap . 

Cap taz, O. Capa taz a 

C p ador, C. Cape dor e 

C )Í tan, C. Cap itán . 

- 18-

C pomo, R. (d 108 ind io de exioo). apec ie d árbo l. 

C pora l, R. Cap t z . 

CDr jo, R. xc1ama ción vulgar . 

Car mbe, C. Caramba , 

C rdonc illo, . R. Cacto usado para leña. 

ergo, c. Ca rga, cargo . 

C r~incho, R. Capi b rae 

Carp int ro, R. p6j ro o r pintero. 

Ca ca l ot , R. ( . ) Arbol d exico . 

Ca cara, C. Cáscara . 

Ce c ra amarga, o. Cá scara ama rg • 

C car agrada, O. C6scara sagrada . 

e cari l l , O. Cort za arom da usada como inciens o. 

C "'carón, O. . Ca c • ron lleno d confet i , p r b iles, 

Cssco, R. Ca co ( d un buqu ) . 
C st 

,., 
O. Ca ataña . , 

Casta r o, O. Casta :" o. 

Canlote, R. ( . ) Arb ol t ro ,ical de A .. eric • 

e yuc o, R. ( • Esp . ) Buque peque 'o de loa n t ivos. 

etc . 



Cedron, R. Fruta de un árbol tropical mericano . 

Cedula, • Cédula; horario. 

Ceibo, R. Arbusto o árbol pequeño de la ftmeri ca del Sur. 

Cencerro, R. Cencerro . 

Cenizo, C. Cenizo . 

Censo, R. Censo . 

Centavo, C. Centavo . 

Cerillo, R. E pecte de madera. 

Ceriman, R. Enredadera tropical americana . 

Cerez , R. Cereza. 

Chacoli, R. Chaco11 . 

Chacona, R. Chacona. 

Chacte, R. (Vaya, chacté) . Arbusto exicano . 

Chacra, R. (Que.) Rancho p queño . 

Cha(;uar, • Caraguata. 

Chaja, R. Espec ie más grande de pájaro cornudo gritador . 

Chanchito, R. (Diminutivo de Chancho, Am. Esp . ) Especie 
de pez . 

Chapopote, R. (H.) Asfalto de Cuba . 

ChaparaJoe, Chaparejos, R. (M.) Zafones de cuero, lleva­
. dos por vaquer os . 

Chaparra amargosa , R. Planta del sudoeste de los E. U. y 
de Mexi co . 

Chaparral, C. Chaparro . 

Chaparro, o. Chaparro . 

Chaqueta, C. Chaqueta . 

Charco, R. Charco . 

Che .a, R. Pez de las Antillas y de la Americ a Española. 

Chia, R. (chi a). Planta del sudoest de los E. U. y de 
.exico . 

Chicalote, R. Chicalote . 

Chicha, R. Arbol de semi l l as comestibles de la America 
del Sur . 



Chicharra, o. Chicharra . 

Chicle, C. ' (N.) Chicle. 

Chiclero, O. Trab jador del chic l e. 

Chico, C. Chico; especie de zapote . 

Chicote, a. Azote l argo . 

Chinatigo, ' R. Caraoar~ de la Am'rioa del Sur . 

Chincha, Chinchill ,R . Chinchi l la . 

Chinchayote', R. (n.) Chayote . 

Chiripa, R. ' (Am.EsP . ) Prenda de vestir de loe gauchos . 

Chirivi ta,' R. ( ohiribi t) Ange:l ote negro , 

Chivarra, R. (Y.) Sobrecalza. 

Chocho , O. Chayote. 

Cholla, O Cacto del sudoeste de l os E. U. Y 
' , €X1CO . 

Chonta, R. (Q,ue.) Palma de mad era dura . 

Choza, C. Choza . 

Chufa, R. Chufa. 

Chunga , R. Pajaro semejante a la grulla . 

Chupa- chupa, R. ( Am . Esp . ) Fruta comestible de un árbol . 

Chupón, R. Arbol americano de madera de construccióu. 

Clarin, O. Clarin . 

Claro, O. De color claro. 

Cobola, R. (Am. Esp . ) Arbol de la ',merica Central. 

Coca, R. t ~ue.) Coca . 

Colima, O. Arbusto espinoso t r opical de ' mer ica. 

C011n, R. (Col1n). Codorniz americano . 

Comal, O. ( N.) Comal . 

Com ndancia, O. Comandancia . 

Comaroa, R. Comarca . 

Comedia, O. Comedia . 

Comedia de fieurón, O. Comedia de f i gurón. 
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Comedia de Santo, O. Comedia de Santo. 

Comed ia devota, o. Comedia devota . 

Comed i a heroic a , O. Comedia heroica. 

Compadre, O. Compañero, ami go . 

Compra chico, R. En tiempos pasado el que compraba y 
vend í a chico s . (niño ) . 

Condor, C. Condor . 

Conqu ian, R. (conquien). Juego de Naipes. 

-21-

Contr yerva , R. (contra yerba). Hi rba t r op ical america­
na . 

Copa 1 t O • ( N. ) Copa l. 

Copa lche, copalchi, R. ( N.) Arbol del cort eza amarg de 
la América del Sur. 

Copalcocote, R . (R.) Arbol de 
a la e i ru e l t S 
pro os . 

Co uina, R. Coquina . ' 

Coquita, R. Coql\ ita. 

Coquito, R. Coquito. 

éxico. Su fruta, pa recida 
usa para curar a los le-

Corozo , R. (Los indios d la America Central y del Sur) 
CoroJo . 

Corregidor, o. Corre idor . 

Cortez, O. En Panamá: el tiburón. 

C oruco , R. ( . ) Insecto parásito. 

Coocoroba, R. ( ~ue. ~ Ar . ) Co scorobo . 

C o t i nga, R. ( Aro . del S . ) C o ti nga • 

Coyote , C. Coyote . 

Coyot illo, R. Arbusto peq u ño . 

Cubera, R. (Cuba). Pez grande de l as Antillas. 

Cuchilla, R. Cuchilla ( d una sierra) . 

Cuerpo, O. Cuerpo . 

Cuesta , O. Cuesta . 



Culebr ,R. Torbellino que lleva agua del mar a la tie­
rra . 

Curucuen, R. (Am. Esp . ) Especie de oulebra. 

- D -

Decima, O. oneda españo la . 

Dedo, edida espa ola y portuguesa . 

Dereo ho, O. Dereohos . 

Desperado , C. Hombre desesperado; bandido " 

Dobe, C. Co r rupoión de adobe. 

Don, c . Don . 

Doja, C. Doña. 

Don Q,u ijote, Q,uixot tle, C. Semejante a don Quijote; tonto . 

Ebano, O. Ebano . 

Embargo, C. Embargo. 

Empresa, O. Empresa (lema) . 

Empresario, impresario, O. Empresario .. 

Encomienda, O. Encomienda . 

Escambron, R. (escambron). Arbu oto espinoso americano . 

Escoba, R. Va lva trop ic al de .. mt!rioa. 

Eocobadura, R. Esoobadura o su fibra . 

Eocob illa, R. Planta europea . 

Escob ita, R. Planta de Cali f orni a. 

- 22-

Escolar, R. Pez grande, oomestible, seme~jante al esc omb o. 

Esoopet, escopette, R. Escope ta . 

Escudo, O. oneda anticuada de España,. 

Eslabón, R. Es labón. 

Espave, R. Precioso ~rbol de madera de construcción de 
la America del Sur. 

Esp inal, R. Territorio en que orece el E~spino en la 
America del Sur . 

Espino, R. Espino de la America de l Sur . 



Espundi ,R. Espundia. 

Estafa, R. Estafa. 

stancia, o. Rancho de ganados (Am. Esp.) 

~stanc iero, O. Due ' o de una estancia. 

Estufa, o. Sala de asamblea de lo pueblos indio • 

- F -

Fallo, R. Fallo (ley). 

Fand ngo, O. Fandango . 

Farruca, R. Danz git na de España. 

Feria, O. Fria. 

Fideo ,R. Fideos. 

Finca, R. Finc • 

Fiqu , R. Cabuya. 

Fi social, O. Nombre d un fir 
\ 

Fl enco, O. E tilo de o ntar d Andalucia . 

Floripondio, R. Floripondio . 

Flota, flotilla, C. Flo ta~ 

Fon , O. Fonda . 

rile, O. Fraile. 

Fr ilejon, R. (Am. Esp . para frail ). Planta d loa Andes . 

Fr noo, C. oned de la R públioa Dominicana. 

Fray, O. Fraile. 

Frigor1fioo, R. Matadero en la A 'rica del Sur. 

Frijol, C. Usu lmente, frijoles. 

Frijolillo, O. (Am. Eap . di inutivo de frijol) . Eapeci de 
Frijol . 

Fuero, R. Fuero. 

Fumado, R. Sardina . 
- G -

Gal'p go R.(Galápago). Defensa d escudos . 

Gallera, R. Gallera. 



Gallinazo, R. Gallinazo. 

Gallo, o. G 110, gallo de pelea . 

Gambado, R. En bailar, un movimiento fantástico . 

Gananciales, o. Prop i edades gananciale • 

Gananc i as, O. Provecho de ganancia l es . 

Ganga, O. Ganga ( pÍl jaro) . 

Garap ta,. R . Garrap te . 

Garbanzo, o. Garbanzo . 

Ga rva nzo, O. Garbanzo . 

Gaz bo , R . G zapo . 

Gitano, O. Gitano . 

Gobernador, O. Gobernador . 

Gobernad ora, O. Arbusto de creosota . 

Gracioso, O. Gracioso ( teatro) . 

Gran dill , R. Gr nadilla . 

Gr nill a, R. Ba Eura de cochini l la . 

Granza , R. Granzas . 

Gu c coa, R. Arbol cubano . 

Guachamaca, R. Corteza de un árbol sudamericano que con­
tiene un veneno narc ót ico. 

Guecharo , R. Pájaro nocturno del norte de la 'merica del 
Sur . 

, Guochi pilin, R. (N . ) Arbol de madera de construcción de 
la Amer ica Central . 

Guac~o, R. (Guácimo) . Arbo l tropical de adera de cons­
trucción . 

Gu 00, R. ('T.) Guaoo. 

Guaguanche, Guagu nche pelón, R. (r.) Pea barracuda . 

Gue " R. Guamé. 

Guan, R. Pájaro grande d la~ Am ricas Central y del Su r . 

Guana, R. (T. ) ajagua. 

Guanábana, R. (T.) Guanábana, guanábano . 



Guanaco, R. ( Que.) GUDnaco . 

Guanay, R. (ue.) Corvejón peruano . 

Guano, c. (~ue.) Guano (abono). 

Guano, R. ( T) . B' lsamo . 

Guao, R. (7 .) Arbol venenoso d l as ntilla • 

Guapena, R. (T.) Pez de 1 s Antillas . 

Guara, R. (7 .) Pez tro1J i ca l. 

Guaracha, O. Gua r cha, danza espD- ola . 

Guar che, C. Guar che; sand li • 

Guaraguao, R. (T.) Arbol de madera p • construcci ' on, d 
Puerto Rico . 

Guarana, R. Guaraná. 

Guarapo, R. ( T.) Guarapo . 

Guavin , R. (r .) Gobio americano . 

Guayaba, R. Guayaba. 

Guayabi, R. ( Guayab1) • Arbol de madera pa. construcción, 
de la merica del· Sur . 

Guayabo, R. Guayabo . 

Guayacim, R. Guay cán . 

Guayroto, R. (Guayaroto) • Arbol end émico de Puerto Rico . 

Guayul , R. (N.) Hierba de Nuevo V! exi co y de Texas . 

Guerri l la, C. (Dimi nutivo de guerra ) . Gu rri lla . 

- H -

Hacend ad o, O. Hacend do. 

Hacendero , O. Ranchero . 

Hacienda, C. Hacienda. 

Hombre, C. Hombre. 

Huaca, R. Guaca; en tiempos pretéritos: esp1ritu peruano . 

T uaco, R. Huaco. 

TTuajillo, R. (l\m . Esp . , ( diminutivo de huaj ,N.) Plant 
de Texas y exico, visitada po r abejas . 



Huanuchil, R. ( • hua~úchil). Arbol t r o~ ical que produce 
fruta, madera de oon6trucci~n, goma y l intu 
ra e 

Huaracho, O., (.A:m.. Eap . ) Lo mismo que gu racho, huarache, 
Guaraohe, guaraoha; sandal i a . 

Huarizo, R. Espeoie de fibra . 

HUip il, O. (N.) anton llevad o por l as mexioanas . 

Huisach , C. (W. ) Arbusto en el Sur de los E. U. La flor 
se utiliza para fabricar perfume . 

Huiso oyol, R. ( . ) En l o ~rioa Centr 1 una palma pa­
a un arbusto . recl d 

- 1 -

Icaoo, R. Icaco . 

I gles ia, O. Iglesia . 

I guana, C. (Ara. ) Iguan • 

Ind igo, C. Indigo . 

Infiel, o. No criet iano . 

In urrecto, O. InsurEecto . 

Int ra do, o. (entrado) . Renta . 

le bel ita, R. (Diminutivo de Isab 1). Angelote . 

- J -

Jabul, R. anton llevado por la moras . 

J a e 1, O. (N. ) Ja e l . 

Jacana, R. (Jáoana ). Arb ol de l as ftntillas . La mader 
es v liosa par hacer muebl s . 

Jao t , n., Arbusto fuerte . 

Jo a, R. Ja gua o in Ja, espec i s de pa 1m • 

Ja guar, C. Ja gu r, Jaguarete . 

JagÍJey, R. (,J .) la higuera de Benga la . 

Jai Alai, o. Jai Alai; un juego de España! 

Jalap, R. (Ja l ,H. ) Jalapa, J Dlap . 

Jalapa, R. ( véase jalap. 



J leo, O. Jaleo; danz de Anda1uc1a . 

Jaquima, R. J ' aquima. 

Jarabe, C. Danz .. 
Jarabe ga tuno, O. Danza moderna de ' . eX1OO .. 

Jarabe gitano, O. Danz de ndaluc1a . 

Jarabe tapat 10, C. Danza popular de ' . ·eX1CO . 

Javel i n , C. Peoán d Tex s y de éxioo, 

Jicama, R. ( J1oama, .) Pl ant mexicana con ra1z oomes-
tible . 

J1cara, R. (jicara) Calabaz • 

Jojoba, R. Arbusto d 1 sudoest de Norte America , cuyas 
semilla comestibles contienen aceit v -
1io o . 

Junta, O. Junta . 

- K -

- L -

Lago, O. Lago, 

Luna, C. Laguna. 

Lon osta, O. Saltamontes, saltón. 

L p cho,~ . Arbol trop i cal de mader de construcción . 

Lariat, C. (la r ata) . Re ta . 

L~tigo, R. L'tigo ( de una aille de ontar). 

Le~a , O. En Texa I Leñ • 

Lexia, R. ( Lej1a) Uva seca d laga. 

Li oncillo, R. ( Diminutivo de limón). I rragán. 

Li oncito, R. (Dimi nutivo de limón). 1Ji ón mexic ano . 

Lindo, O. T'ng ra vist osa de la America del Sur . 

Ll ma , C. ( Q.u e • ) ,lam • 

L1 nero, O. Llanero; vaquero. 

Llano, O. Llano. 

Llantu, R. ( Que.) Entre los antiguos peruanos: una ouerd 



d 1 lana de 1 vicu a . 

Lobo, C. Lobo . 

Loco, C. Hierba mala que origina en loo antIDa leo qu la 
comen, una enfermedad que tembian se llama loco . 

Loco, C. Loco; especialmente loco como resultado de 
haber comido el loco (hi rba) . 

Lo ,O. Loma, 

Lomita, O. Loma muy baj • 

Loro, o. Especie de loro. 

ac na. R . ('T.) ae na . 

Madre, O. ad r . 

1 aduro, R . De color obscuro. 

aguey, o. aguey. 

aiz, O. aiz. 

ajo, R. Petimetr de la clase b ja . 

alanb o, R. Corteza aro ática de un arbusto sudamericano , 
utilizado en medicina y pcr umeria . 

langa, R. Yalanga. 

anoda, R . anada de c ballo • 

o .... ana, C. a- ana, pr"onto. 

unga, R. anga. 

eni, C. ani, N.) C cahuate . 

ano, O. Pi dra u da en el metate para oler ma íz . 

"anta, O. anta. 

antill ,O. Manta p que-a de mujer . 

·anzana, o. edida de tierr en las America Central y 
del Sur . 

anzanilla, R. Hierba ma l • 

anzanillo, R. I anz nillo . 

qui, R. ( Ara.) Arbusto chileno . 



La po, R. (A . Esp . ) Gobio peque o. 

arabuto, R. V la triangular de buques. 

argarit ,R. Coyotillo. 

aria, n. ( aria). Arbol valioso de madera de construc­
ción, del Panamá . 

Marijuana, C. (Am. Esp . ) Especie de cá amo cuyas hojas 
se fuman para embriagarse . 

arquito, R. »arquito . 

Marrano, R. Judio o moro cristiani zado. 

Matachin, R. Katach1n. una danza . 

Yatac o, R. taco . 

atador, C. atador, en corridas de toros . 

¡at ico, R. (Diminutivo de ateo). Hojas de un arbusto 
am ricano . 

ejorana, R. Yejorana . 

elocotón, O. Velocotón; mezcla de melocotón y ciruela • 

• ero, mero d alto, mero cabrill , R. Especie de pez del 
llediterráneo . 

eoa, C. esa, raza .• 

esi lla, O. esa pequeña . 

est izo, C. Persona de sangre me~clada . 

e ta te, C. (H.) etate. 

111a, O. illa . 

ilpa, O. {H.} ilpa. 

ojarra, R. ojarra . 

olav ,R. Arbol de madera de construcoión, de 1 Isla 
Filipinas. 

ole, O. ole, una salea . 

ano, o. Especie d mono de la "merica Central. 

:mtanto, R. ontante. 

onte, 1 ~nte bank, C. Juego de naipes. 

onte de piedad, o. Casa pública de empelos . 



~ o reni ta, R. orenit .. 

or o, O. Especie de picogordo . 

! o .. quito, C. (Di inutivo de mosca) . ooqu i t o. 

.ozo, C. lozo, criado .. 

uChacha, C. uchacha, criada; 

uchacho, C. uchacho, criado. 

uleta, 0 . uleta de toreros . 

ulita, R. especi e de armadillo . 

- N -

Narra, R. Narra. 

Narra blanca, narra amari l la, narra encarnada, R. Espe­
cies de narra . 

Ne r illo, 1 . Negro pequ o. 

Negrito, O. Negro enano . 

Negro , C. Negro, persona de la raza negra. 

ievita, R. Hierba pequeña de California . 

i gua, R. igua . 

Ni o, C. i 5 0. 

Ni pero, R ~ Níspero . 

:rogada, R., ( • Esp . ) Nogada. 

Nogal, O. Nogal . 

- O -

Obispo, O. ' Espec i e de pez .. 

ocote, R. ( . ) Ocote. 

ocotill~, R. (Di inutivo de ocote) . Espeoie de mader • 

Ojo, O. Oasi. 

ella, O. Olla. 

Oloroso, R. Eapeci de vino de Jerez . 

Onza, O. Onza. 



Oro, O. Oro. 

Ortiga, R. Ortiga. 

Ooob rry, R. (Oso & berry) . Fruta semejante a l a ce reza. 

- P -

P caya, R. Pa1ma de la Am~rica Central . 

I acifico, R. ( Pacifico). Pers ona pacifica. 

co, R. ( Q.ue.) Pe o ( ineral) , 

Padre, O. onja o cura . 

paieano, o. Compatriota; peón . 

P jahuello, R. ( • Esp.) Garrapat a veneno a. 

Pajero, R. ~ato de la pa paso 

Palma , O. pa • 

Pa etto, C. (pa ita) . Palma pequeñas de la cu l e 
de hacen a anicos . 

Palmito, C. Lo mismo que palmetto . 

Pa lo, O. Palo . 

palo blanco, O. Espec i e de Arbol. 

P l o aria, R. E pecie de árbol en las Filipinas • 

.J. lo ta, • (palomit , diminutivo de paloma). l á pano. 

P lo verde, o. Arbol peque' o y verde, de los E.U. y d 
, xico . 

Pamp , usualmente pa p s, C. Las pampae d l Argentina . 

pan da, O. Plato qu contiene igas de pan mojadas . 

fanat la ; C. Puro de forma especial . 

f anela , R. Azúca r crudo . 

~anocha, R. Azucar crudo mexicano . 

Papa, O. Papa, patat • 

Psp gallo, o. (papagayo). Vistoso pez come t ibIe . 

Pap ya, C. Papaya . 

Pardo, O. ulato. 



Porgo, R. P~rgo . 

Pass, O. , Pas ,uv seca . 

Patao, R. (T . ) ojarra d ¡ss Antillas. 

patata, D. Patata . 

atio, C. Patio . 

Pato, O. Pato . 
. 

Peccadillo, R. (pec dillo, diminutivo de pecado) . Pecadi-
110 . 

Peccary, C. (p c ri) • . Kam1fero semejante al puerco . 

Pedregal, O. P dregal . 

Pedro, R. Juego de naipes. 

Pelota, C. Cualquier juego de p lota . 

Pelu, R. Arbol de m dera de con trucción. 

eludo, R. rmadillo peludo. 

Peon, C. Peón, trabajador de la clase baja . 

Pepino, O. Pep ino . 
, 

Pe rfecto, C. Puro de formB espec ial . 

P c ~tenenc ia. R. Pertenencia ( de mi nas ). 

Peseta, C. Peseta . 

Peso, C. Peso mexicano. 

Peyotl, R. (Peyote, N.) Mescal . 

Pic cho, O. Picacho . 

picador, q¡ Picado r en corridas de toros . 

Pic dura, O. Tabaco para cigarro • 

Pic ra, O. Picar . 

icaresque, C. Picaresco . 

Pie ro, o. pic aro . 

; io r~on, c. Picar&n. 

r icud ,R . Barr cuda grande . 

icudilla, R. Barracuda peque~ • 
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Picudo, R. Go~jo del algodón. 

piedra, R. Enfermedad del pelo. 

Pilon, R. (pilón). Propina dada por un comerciante al 
cliente. 

Piloncillo, R. (Diminutivo de pilón) . Azucar crudo. 

Pimenta, o. (Pimienta). Pequelo ~rbol . arombtico ameri­
cano . 

Pimiento, pimento , C. ( pimienta ) . Pimienta. 

Piña, o. Piña. 

Pinole , o. (N.) Se illas ecas comestibles. 

Finolis, R. ( .) Especie d rrapata . 

Piñon, R. Piñón. 

pin a, O. Enfermedad en la 9u hay manchas en el cutis . 

Pintad era, R. Estampa para poner marcas en el ouerpo hu­
ma no . 

intado,Pinto, O. Caballo pintado . 

Pintura, O. apecle de pintura . 

Pi ue la, R. (Am . Esp . ) p i ña. 

l i que, R. (Que.) Garrapat. 

i racua, R. Piragua. 

itahaya, R. ( T. ) Pitahaya. 
, ¡ 

Plantain, R.(~' ntano, plátano) . Especie de plátano. 
~ 

Pl t no,' o. P16tano . 

Plati l l ,R. Plati lla . 

r latin, R. Platina ( m inera~) . 

Pl y , R. Caldero para sal~ 

Pochote, R. (N.) Especie de árbol. 

Poco, R. Entre estudiantes de l o E.U., el hombre qu 
compra y v nde vestido u ados e 

Poco tiempo, O. Pronto . 

~osadat O. Fosada; hotel . 
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Posol , R. (Cacto ~ica, Pozo l) . Pozol, pozole. 

Potato, C. P tata . 

Potrero, o. (Potro). Rancho de ganado en el sudae te 
de los E. U. y America Esp ñola . 

1 ráctico, R. Gu1 . 

Presidio, O. Presidio. 

Tr i avera, R. rbol de madera d construcoión, muchas 
veces llamado light m hog ny. 

J. r'anto , C. náp'ido, liato ( expre ion familiar) . 

Pronunc iami nto, R. ~ronunciamiento . 

Propio, R. (Am. Esp . ) Prop iedad públic • 

Pru iano, R. Calandria. 

Puchero , R. Hierb tropical amerioan • 

Pudu, R. Pudú. 

Pueblito, O. Pueblo pequeño . 

ubIo, C. Pueb lo . 

ulqu , C. (de los indio mexicanos). pulque, bebid a al­
coholica. 

Puna, R. (ue . ) En America, puna. 

Pund onor, R. Punto de honor. 

1 uneca, R. (puñeca). Pez oomest i ble. 

_untal, R. ( ,unto). Construcción defensiva. 

untilla, R. (Diminutivo de punto). Puntilla • 

.. urac;ue, R. (puraqu ' ). El3pecie d pez de Jamaica. 
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Puritano, R. (Am. EsP.) Puro de forma especial, semejante, 
p :rfecto . 

- Q, -

Quebracho, R. ~uebracho . 

Q,uebrad ,O. Q,uebrad. 

Quebradilla, R. En Puerto Ric o, arroyo pequ ~o, quebrad • 

Querida, quer ido, O. Querida, quer ido . 



Quetzal, R. ( H.) Q,uetzal . Páj aro gr nde de la 1 ' merlc a 
Centr l . 

QU i aquia, R. Eepeci d Pez . 

~uila, R. (Qu . ) Hierba s m jDnte 1 bambú en el sur d 
Sudamerica. 

QUilla i , R. QU i llai, Quillay . 

Qu i nas, R. Qu i nas. 

Quinos, R. ( Que . ) Quinoa de los Andes. 

Quinquina, R. Quina, chinchona . 

Quinquino, R. Arbol tropical amer i cano. 

Quin ,O. Quint, CD de campo . 

Quipu, p.. (Que.) I dea us da por los antiguo peruanos 
en aritmétioa . 

ctu ir , R. rbol tropical americano de 
trucción. 

era de cons-

'i " 1}$ ( i' d) QUlr ncap ,R. QU rlnca & po e • Vaina del huisDche. 

Quirt, c . ( • cuarta) . Azote largo . 

Quixotic, C. (Quijote). Semejante a don QUi jote) . 

- R -

Rabirubi , R. (Am. Esp . rabirrubi ) . E p cie de pez . 

Rambla, R. Rambla . 

Ranch ria, rancher~ , O. (Am. Esp . ) Rancher1a. 

Ranchero, O. (Am. Esp . ) anadero en un r ncho. 

Rancho, O. (Am. Esp . ) .ancho de ganados . 

Rasgado, R. ovimiento d l a mano al tocar la gu itarr • 

R tero, R. iadrón, e pecialmente ratero d faltriquera . 

Rauli, R. ( rau11) • rbo l de madera de construcción de 
la America del Sur . 

eat , o. Reata . 

Reboz o, c. Reb ozo . 

eoedo, R. Reoado, r galo . _ 

Redondi lla, o. (Diminutivo de redondo) . Redondill a . 



Reformado, R. Ref~ iata . 

Regalo, O. Regalo . 

Regid or, O. Regidor . 

Reja, C. Reja, de una ventana. 

Rejonead or , O. Torero que usa el rejón. 

Remont do, R. Persona que ha huido a l as onta nas. 

Re uda, R. Remud a de c ballos . 

Rengue, 

Ria ta, c. 
R i:>, c. 

RDb lo, 

Rob le, R. 

. odeo, C. 

Rojo, o. 
Ro al, o. 

• 

• 

'apeo ie de te l • 

Reata . 

10. 

Robalo o róbalo, e p oie de pez. 

oble (árbol). 

Bodeo,de o ballos • 

Rojo . 

Pe azo de ouero usado como azote por los va­
que ro • 

Rosilla, o. (Am.Esp . ) Espeoie de c badilla de Califor­
nia . 

Rumba, C. (Probablemente de Afrioa ). D nza de los ne­
groe d Cuba . 

- S -

Sabadi l la, R. (cebadilla) . Planta mexicana. 

Sabalo, R. Sábalo (pez). 

S'b n , R. ( Am. Eap.) esa alt • 

sabio, O. Ho bre B biD . 

Sala, O. Vest1bulo grande al frente de una cae • 

u ladero, R. Saladero . 

S 1 rie o, ~ . n Eap ña, durante l a ed d med i a, la ti -
rra de un noble. 

Sambenito, R. Saoo de arpillera 

S nCho, R. ueve d triunfo en Sancho- pedro . 



Sanoho pedro, R Juego de n ipes. 

Sangaree, O. Sangr1a, beb i da refre e nt • 

Santo, O. Santo . 

Santo Ni l o, o. 1 ágen d 1 Santo Ni~o . 

3o_o ill0, R. (Sapotillo). Arbol grande de l a Americ a 
Trop ical . 

Sapote, R. Lo mismo qu s po tillo . 

Sarsap rr~ll ,C . Zsrz p rrilla . 

Saya, R. En la I a la Filipinas la f Id exterior de 
una mujer . 

seguid ill a, R. Seguidilla. 

Se ¡entera, R. Sem nt r • 

S Y or , C. Se ior. 

Se lora, C. Se ~ ora . 

Se ~orita, C. Selorita . 

3 reno, C. Sereno, velador e spaSol. 

Se r rano, R. (C ub). peque~o pe~ vlBt~ o. 

S viII naSt R. seguidillas d Sevil l a . 

Si, C. Sl. 

Si rra, C. Sierr. 

Si ct ,C. , i es ta . 

Silonga, p. . (T . ) En lo Isla Filipina. un canal. 

Silo, C. Silo. 

Sim atico, O. Simp'tico. 

Sindic o, O. S ndico . 

Sitio, o. División de un barrio . 

sobrevest, R. (Sobrevesta) . Saco sin manga . 

sol, o. oneda peruan • 

solano, R. Solano . 

Solariego, R. Solariego . 
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Soldado, O. Soldado . 

somatén, • Somatén • 

Sombrero, C. Sombrero de alas anoha s . 

Sotol, R. (Sotol, zotol. l . ) planta semejante a la yuoa . 

Querte, O. Suert (mov~iento experto de un torero) . 

- Suerte d pie r, u r te de banderill r, suerte d matar, 
distintas 01 se de su rt • 

SUlla, R. Cab ñ europe. 

Sureo, R. (our) . Viento d 1 sur en Ch!l y 1 ler6. 

- T -

T~bardillo, R. Tab rdillo, tab rdete. 

T a b 1 , o. T b la • 

Tablita, O. Di inutiv, de t bla. 

Taoa hao, t amaheos, R. (N. ) Tacamao, t oamacha, t -
c mah o • 

Taouaoine, R. (_.) I pee ie d Z rigOeya. 

Tahona, R. rra tre o 

Tala, R. ( De origen ym ra). Tala (b rbo l de la Ar entina). 

Tal j , R. ( uiche). 'speele de garr p t • 

Talloto, • (N. ) Chayote . 

T l. tate, R . ( .) 'speei de pi dr a . 

T l e , C. (Tamal, . ) Plato mexicano . 

T',bo, • ( Q.ue. ) Tomb o. 

n, R. Ten. 

n- ui l e, R. (T.) En l s Filipinas, árbol d 
conotrucción. 

T pacolo, R. páj ro pequeño de Chi l e. 

dera e 

Tap ~ ra, t pa de~ o, R. Tapad ro ( de un estribo ). 

- T P lo, R. ( .) T palo. 

Tap1 ,R. Casa oonstruida d tie r r . 

Tar gon, R. Hierba aromátioa de Europa . 



Tarde, C. Tard. 

T rtago, R. Tárt go. 

Tartan ,R. T rtan • 

Teca, R. Teca . 

Teca11 , o. (Tecal, .) Tec8l1. 

Teguachua, R. (N.) Hierba narcótic • 

T jon, O, ( .) T jón; Coat. 

Tendejón, O. Tendejón" 

Teoc 11i, O. ( . ) n nrqueolog1a, un tomp lo 
o en la America d 1 Sur . 

Tepache, o. ( . ) Bebid de pulque y a úo r • 

T qui la , C. ( . ) Beb id alcoholioa heoha de l 

Tertu lia, o. T rtulio . 

Terutero, R. (Gu r ni). Terutero . 

en eXioo, 

maguey . 

Tienda, O. Tienda, en donde ee venden mercancia • 

Tilde, C. Tilde (fi) . 

Timbre, R. ( probablemente M. ) Corteza de árbo l ee ueada 
para hacer tepache . 

Tina ja, •• 

Ti n procese, o. ~algamación en t inae. 

, t i fi o o, • P ez venenoso • 

Tie in, R. Bebid a de 106 indios paches . 

Ti z ,O. Tiza, Glz . 

Tl co, R . ( .). Tlaoo . 

T b 000, C. (T.) T8 oo. 

~ocororo, R. Tocororo de Cub • 

ol do, R. Caba'"::a de los indioe d la Aro' rica 

I)mat o, C. ( tomate, jitomat , .) Toma te . 

To~ui lla, R. (Dinünutivo d toca) • Fibra d 1 
de la ou 1 ae_hacen eombre r os . 

Toreo or, c. Toread or, usuaUnente montado a 

de l Sur . 

jip ijapa , 

caballo . 



Torero, C. Tore dor, usualmente a pie 

Tornado, R. Tornado . 

Toro , C. Toro . 

Toronj , R. ( . ) Toronj. 

Tort , C. ontón de men de plat • 

To r till , C. ( Diminutivo d tort). ortilla, panques. 

To ca, R. Toso. 

To ton, O. ( Tostón). oned de plata de val res distin­
to , en dif r nte pai e • 

Totora, R. (A r). Espadaña sudamericana . 

_ otuceva, R. (De lo indios exicanos) apec ie de pez 
gr"and • 

Tr r uco, R. Tr buco. 

Tr pi ch , R; Tr pioh • 

'l' re illo, R. 'rree1l10, juego de naip s. 

Tri o, O. Tr igo . 

Tr inchera, • Trinch r • 

Trinidado, R. (espa iol f lso). Tabaco de Trinidad. 

Tron dor, n. ( . ) Hierb meri cana cuy f ibra se usa 
p ra h car cuerda . 

Tro tera, • ( m. Esp . trastera) . Aparador . 

Tuna, O. (T.) Tun • 

Tun ,C. Especie de pez . 

Turco, R. Páj aro pequ r o de sudamerioa . 

Tuz , R. (N.) epecie de animal pequel oa 

- U -

Umbru tree, R. Ombú. 

U a :3e gato, • GotuL • 

Urun~ay, R. ( Guar ni). Arbol d ma der de c onstruoción 
de la A eric Central . 

t, • (~ue.) Enfer.medad del cutis . 



Uv grass, o. (Uva, Que .) Hi rba deoorativa de la Am6ri­
ca tropical . 

Uvito, R. Arbol americano de tamaÍio mediano . 

- V -

Volete, R. (veleta). Especie de vale. 

Vamooae, C. (vamos) . Ir inmediatamente. 

VaQuero, C. Vaquero. 

Var , C. Vara, medida de tierra . 

Vargueno, R. Babinete decorativo de Vargas, España . 

Vega, R. (Isla Filipinas). Región de tierra . 

Vellon, R. (Vellón). Cobre us do en monedas espa 1olas . 

Vena da, R. Pud. 

Vend va l, R. Tronada con ohubascos en u VD , 'xico. 

Venta, O. Venta, po ada. 

Ventana, O. Ventana. 

Ver, R. Vera (árbol). 

Verruga, R. Verruga . 

Verruga peruana, R. Enfermedad del cutis en loe Andes. 

ViaJaca, R. Peque~o pez comestible de Cuba. 

V1bora d la cruz, R. V1bora venenosa . 

Vicu-a, R. (Que.) Vicuña . 

Vieja, o. ( m. Esp .) Escaro de la A eric tropical y 
d las Antillas . 

Vi ga, R. Viga . 

Vig1a, R. Vig1a (del mar). 

Vigilante, C. Miembro de una junta vigilant • 

Vihuel , R. Vihuela . 

Vij o, R. Plant cuyas s illas dan una tinta. 

Villancioo, R. (Villancejo, villancete, villancico) . Es­
peCie de cantata. 

Vino, O. Licor de las I slas Filipinas . 



Vint , C. Entre los moros, un baroto . 

Viruela, R. Viru la. 

Viscacha, vizcaoh , R. (~ue.) Vizcacha . 

Volador, O. Pez volador . 

Volant ,O. Carreta de dos ruedas, antiguament usada 
en Cuba. 

Vomito, vomito negro, o. Vómito negro . 

- w -

- X -

- y -

Yaba bark, R. (T.) Corteza de la yaba . 

Yaboa, R E pecíe de arde1da . 

Yaoca, R: Yaca . 

Yact .. an, R. (yuchán). Fibra sedosa d un ilrbol de 1 Ar­
gentina. 

ya ,R. (T.) Ya gua. 

Yaguaza, R. (T. ) Yaguasa. 

Yaj1, R. (Yag1 de los indios de la America del Sur) . 
. Planta del Bra il. 

Yaret , R. (Que.) Hierba de los Andes . 

Yantia, R~ (T.) Planta comestible de la America del 
Sur . 

y ya, R. (Ara . ) Yaya del PanámA 

Yeguita, R. (Probablemente de los indios americanos) . Es­
pecie de pájaro . 

Yerba, C. ierba cuyas hoja se usan para hacer yerb 
at( , ,una bebid a . 

Yerba bueno, C. Hierba siempreviva . 

Yerbal, R. (Am. Esp .) Plantación de yerba mst' • 

Yerba ans, C. Especie de hierba . 

Y rba reuma, O. Arbusto de California. 
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Yerb ea rad ,C. Arbusto del rasil. 

Yerba Santa, O. Arbusto aro ático de California . 

Yuca, C. (T.) yUca, casabe . , 

- Z -

Zabra, R. Zabra. 

Zac te, sBcate, O. En K~xico, aacate; hierba . 

Zac ton, R. Zacatón. 

Zaguán, o. Zagu~n . 

Zamarra, R. Zamarro, abrig~ de pastor . 

Za bo, O. Zambo, persona de sangr de indio y n gro . 

Zanj ,R. Zanja, canal de riego. 

Zanj ro, R. TraDajador de zanja • 

Zanjon, zanjona, R. Zanjon. 

Zapateado, R. Zapateado . 

Zapatero, ' C. Zapatero. 

Za pu.e, R. (las Antillas). aguey mexicano . 

Zarzuel , O. Zarzuela. 

Zonda, R. (P r obablemente de origen hispanoamericano) . 
Viento caliente de la pampas. 

Zorilla, zorillo, R. Zorill. 

Zorro, O. Zorro. 

uchos estudiantes de idiomas han dicho que el len­

guaJe d las personas refleja la clase sooial a qu per­

tenec n. Por eso he clasificado las palabras que consig­

na e t estudio, ara determinar si son de los refugia­

dos políticos, de 108 texan08, o de 108 trabajadores 

transitorios ya menoionados. La lista sigulont repre­

senta el oálculo d las palabra según su signifioado; 

lo nú eros d terrr " n el número de p labras de cada 



ela ificaclónl 

Armas • • • • • • • 16 

Arqueología y construcción de caeas 31 

Arte de cocin y plat os especia1e 29 

Bebida • • • • • • • • • • • • • • 

Botánic • • • • • • • • • 

Cienci • • • • • • • • • 

. Co ereio • • • • • • • • • • • • • 

Danza y música voc a l • • • • 

Dinero • • • • • • • • 

Exc lama o i one • • • • • • • • • • • 

Geolog1a y Geograf1a • • • • • • • 

Iglesia • • • • • • • • • • • • 

Instrumentos • • • • • • • • 

Juego • • • • • • • • • • • 

• • · .'. • • • • • • • Ley • 

Liter tur • • • • • • • • • • • • 

ar • • • • • 

18 

224 

36 

24 

18 

1 

9 

41 

10 

6 

23 

38 

13 

11 

iscelánea ( en su mayor part , ad­
jetivoD y expresiones d t iem~o) 41 

ovimientoD y gesto • • • • • • • 3 

Ocup ciones • • • • • • • • • • 43 

Pe as y edida • • • • • • • • • 9 

Ropa o sastrer1a en gener 1 • • • • 35 

Talab rter1a • • • • • • • • • • • 17 

Titulos de persona • • • • • • • • 26 

Zoolog1a • • • • • • • • • • • • • 137 

Tot 1 • • • • 874 



Un gran número de no bres botánico deben ser cla-

s1f1cado • Por qu& existen tantas palabras en est clo-
.... 
sifícacion? Estimo que ello se debe a que hay muchas 

plantas originales de lo pai de habl espa ~ola , qu 

han s i do aclí atadas en est pais. Por eje plo: álamo, 

alcana, lfalfa, rroz, banana, cacao, etc ; Est s plan­

ta ta~bien son de clasificars , y para ese fin la de-

te ino en cinco grupos de la manera siguientel 

Planta decor tivas (flores, arbustos, 
eto., cultiv dos unicament para 
orna t o) • • • • • • • • • • • • •• 47 

Plantas o producto de planta qu 
utilizan en la construcción de ca -
sas, ueble, eto . • •••• • •• 42 

Planta de valor comercial {las que 
pro ucen alimento, bebida , rop , 
etc. •.....•... . .... 77 

Plantas de valor para la 1 bora01bn de 
tintas, narcóticos, medioinas y per-
fume • • • • • • • • .. • • • • .. . 16 

Plantas inservibles (oacto, planta ve-
neno s, etc. • • • •• • • • • •• 42 

Tot 1 d plant s • • • • 224 

n el e tudio prinoipal hay un letra, d es~ ues d 

ca alobr, que sirv para mostrar 1 m yor o manor 

freoueno1 con que se u a la míam . De la 874 palabr 

481 s usam raramente; 240 s usan muy pooo, y 153 se 

u an diaria nt . entr la gente de hab l a "ingles en 'st 

pai. Estas 153 paI bras representan 009 d 1 hogar o 

Cosas diariamente u adas por todo 1 mundo. Lae 481 pa-

labr 8 qu raramente se u an representan, n u mayor 

parte, t'rmin08 teonioos o cientificos. 

En resumen, se puede . decir que de la s palabras es-

, 
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pañola y u sda p or 1 gente de habl inglesa n est 

p is, en su ayor parte, son palabras del uso corriente 

en éxico, la America Central, o la America del Sur . E 

tamb ien interesante conocer el origen de las olabras . 

163 no son originales d Españ sino de 19una pa r te de 

hab1 espa N o1a o de entre lo ind1gena d esa parte. 

Son de origen nahu tl 44; es decir, son palabras de l vo­

ca bulario de cualquier tribu d los indios de Kaxico . 

La lengua nahuatl fu' una de 1 má avanzad antes d 

la 11 gada de 10 espa oles. Los azt ca , los nicarao , 

lo pip ile, lo tep necas, lo t zcucano , los t1axoal-

tec s Y los toltec s con titulan una d las tribus mBS 

impor tantes . 

Veintitres de las palabra son de origen tino o 

se ~e los indios borig ne extintos, de la Antilla 

y 1 Bahamas, especialmente d Haiti. Un número redu­

oido de e11 s' tiene su origen de varias raza d indios. 

Dos on de los aymaras, de la región del rAo achachaca, 

en 1 sur del Perú . Dos son de los uichos, que forma ­

b n una de las tribus mápod rosas de los ayas d Gua­

te ala . Una es de la lengua may . Dos son d lo Juara­

ni , que ocuparon 1 región comprendid entre lo ri0 

de Paraguay, P » y Uruguay en la Amaric d 1 Sur . De 
I 

los quechuas ( quichuas) del Perú son v inte. Cuatro son 

de 10 aru canas de Chile y Argentina, y dos son d los 

indios d la America del Norte . otras much perteneoen 

la de estas cla ifioaoiones: la Amerioa E pa ~ola, 1 s 

Antillas, la s Filipinas, exico, Cub , la Amerioa Cen-

t ral, 1 Am&rio del Sur y, Puerto Rioo, porqu se origi-

naron en estas regione de pues de la llegad de los es-
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paño les, y no son p labra de ninguna lengua india . 

La influencia del idioma es añol tamb ien ha sido 

notabl en lo nombras g ográfioos. En el U. S. Of-............ 

fioial Poet 1 Guide, JulZ 1936, ~ ~ Department, 

ashington, D. C. , me informe de que hay 2,800 oficinas 

de correo en Tex ,y 221 Ó el ? ~ 82 por ciento de es-

t a, que tienen nombres españo le~. Este numero es me-

Dor que l' cantidad de habitante hispanoa.ericanos, 

p ro hay qu record r que loe pueblo y l as ofiche de 

correo9 asimismo, que tienen no brea eBpa~oles rec ibi e­

ron esto cuando Texas todav1 era coloni de exioo. 

Después de la anexión de Texa8 a 1 unibn american , 

muchos son lo mexicanos qu h n lleg do y que llegan a 

Tex 8, per~ 1 mayor1 ahor vive en pueblo que t ienen 

ya nombreD anglosajones . Los oficina de correos que 

tienen nombres espa ñole SOD: Acal, col, Agu a Dulce, 

Agua Nuev , Aguil r s, Al amo, Alba, 1 do, Algerita, 

Aloa, Almeda, Alt Loma, lto, Alvarado, nahuac, Atas-

cosa, Avoca, Balmorhe , Dandera, Banquote, Benavides, 

Blanco, anito, Bovina, Brazoria, Brazos , Bronco; Bruni, 

Buenavista, Buatamant , Camilla, Cand laria, Canuti l lo, 

Carmona, Ca rrizo Spring , Carts Valley, Casa ¿'iedra, 

Catarin , Cayuga, Cha rco, Chico, Chicota, Chireno, Cibo­

lo, Cipree, Colorado, Como, Concho, Corsioan , Cotulls, 

Cres tonio, Cuero, D villa, De L ón, Del 3r, Delmita, 

D 1 310, Din ro, n Oiorea, 1 Campo, El ~ina, El TPaso, 

lsa, 'ncinal, Esperanz , Falfurrias, Franci t as, Fresno, 

ijole, Friona, Frio TO"n, Galena ark, Ganado, Gar-
-

ciasville, Goliad, Gonzalea , Grulla, Guerra, Relotes, 
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Hidalgo, Hondo, la1 , Izoro, Joaqu1n, La Blanca, La Fe-

ria, Lagarto, Laguna, Laj!tas, J~ Joya, I~meea, La Pa -

loma, Laredo, Lariat, Lasara, L Tuna, La Villa, Levita, 

Llano, Lobo, Loco, Lolita, Lopeno, Lorena, Lorenzo, Los 

Angeles, Los Ebanoe, Loe Fresnos , Los Indio~, Los Saenz, 

anch ca, Jarfa, árqúcz, atador, alagorda, adina , 

endota" .ereta, ex!, ico, ilano, "irando City, 

onta lba, orales, Nad , N talia, Navarro, Navidad, Ne-

ches, Nevada, Nopal, Olmito, Ovalo, Ozona, Palacioe, 

Paloduro, P lo linto, Pa~p , papa lote, Penitae, erioo, 

Placedo, Plano, Port Bo11var, }ort l e bel, Port Lavacs, 

Port Neches, Pre 1dio, Progreso, Pyote, amirez, Rami ri-

to, Rand ado, Real itos, Refugio, Rio Frio, ~io Grande Cí-

ty, L. io Hondo, Riomedina, Riov ista, Riv 1er , Roma, qoma ­

yor, Romero, Ruidosa, Sabinal, Salado, Salinano, Salti-

110, San Ange lo, San Antoni o, San ugustine, San enito, 
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Sandia, San Diego, San Elizario, San Felipe, San Gabrie l, 

San Jacinto, San Juan, San León, San reos, San ler11ta, 

San Saba, Santa Anna, Santa Cruz, Santa -aena, Santa -a-

ria, Santa ' oaa, Santo, San Ignacio, Sara gosa, Sa ri ta, 

" c{3; ov ia, Seguin, Sajita, Sierra Blanca, oJol ino, Sonora, 

South S n ntonio, Talco, Talpa, Talmina, Tascona, Ter-

lingua, Toledo, Tornillo, Trinidad, u1eta, uleita, Va­

lera, V g , Ve lasco, Víboras, Victoria, Vidauri, Vigo 

Park, Voca, Yeleta, Zapata, Zav la. 

El i loma ingles ha a imilado y aún sigue a imilan­

do muchos elementos mexicanos.(l) Castellano, hidalgo, 

(1) Mexioano Peregrino t exícanismoe superviviente en el 
ingles de Norteamericanos, por don Victori no Salado Alva­

rez, ~xico, 1924 . 



don puntillo, pundonor, du elo, conqu iotador, alcalde, 

Castañuelas, casta ñet , toreador, banderillero y mata-

dor, son mexicaniemo • 

Palabra relativas a navegación, son: Armada, !!2-
ta, flotilla, escuadr , (squadron), guardac ost , carga 

(e rgoe), estivador (etevedor), marina, desembarcadero. 

exic n smo referent s a la gu rra, son: Despera­

~, ~erill y guerillero, camarilla y camarada. 

IJos t' rminos en los negocios- o en el e oJ'lercio son: 

rás ( aseafr 
~----

), jer z (sherry), vainilla, zarza-

p rrilla ( aseparrilla), coca, cochinilla (1), cacao 

(coco ), ~, banan , y chocolate. El único animal 

con nombr e pañol s allegator. El Cen tury Dict ionary 

indica en la si uiente for ,los cD mbio s que h sufrí-

dOI lagarto, elagart 

l~ Ba rte, alligator • . 

~~~_t_e~r, alligarta, alligarte, 

uchas son la expresionee familiares: Gorgolita 

(go let), ~,(grave), plétano (plaintain), mest izo 

( mustu), casta ( e te), peón, padre, ro stro ( tr i o 

ro istry), almario (almira), !l!.1. cobra, mosquito, cami­

!- (carnee ), pa ira, picotta, rolao (rolong), pialpoyal, 

fogazo (fogar), (margos ), bravo (batel brab) , 

fara , ~ (oart) , v llado (vellard), ~ (parece que 

corrupción de Gran Dios), compadre, linguist, ~ 

( mo or), gentil (gentoo), mestizo (mest s), castizo 

(1) . Cohinill puede tomarse como tipo d l a lteración 
que sufre la scritura de 1 pal bras espa ñolas 1 adsp­
-tarse a la pronunciación ingles. En el iglo 16 se 
cambió en cDchinile, cochinilis, cutch nel, cochinell, 
cochonil1io, cochenillo y cochinile; en el iglo 17 fue : 
cochene1, cochinille, ouchenille, cutchone1, cutchane1 , 
cochinilio, cutcheonale y cutcheneale; en el i glo 18 
fué- cochinee1 y cochinesl . 
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(o te ), lou pidor ). 

T mb1én on d r1 en exio nOI 

rin, - oneoon, typhoon, n, 

) t 1, sr ,benzoin y o 
~~- ---- --~~ 

'De d poo Colón, te. p labra eo 0-

ei ron en .ep ñ y hoy dl u n ntre lo a erio -

no asno , .!..J!!!, _ ....... ___ , ~. n 1 lo rio 

qu e .p;" 1& tr rim ra D&e d 8 de l'edro br-

tir de ngl rla, publlc en lo l. n 1 o d 

·1516, se neu ntr n: b t ,bohl0, ooz b --- e ri--
~, ..;;.o=.;;.;..;;..;;;:,;,;¡ 

hi u ro, 

n ti. 

n a" i todo lo 

1 inglé, e hall n: 

~, chocol t 

oderno , t nto co o en 

( ocat. avocado), .2!­

(gu v ), igu n , nopal, 

oc_lot, hur c n, papaya, pet te, y 12-
Lo t • 

• H. Dale J en u R nu 1 of ok Tr n nort tion 

d 1917, . noion I burro , a, 

( ca rgo s), _0_B_r ... 8;...,,-___ ___ _ ( , 
d de-

!.2.... tc. n r t H rt y n rk T ain ee puad n D-

ontrar. ~, ~, 

~. porolón, guebr d , bu oon, oate dor y _b~o_n __ __ 

Son té ino de oa po y de in tru entos tr b -

jo o d ort o p tr I rod o (u oon 1st n reunir 

en un 00 r 1 la n .. d 8 d n do d la d 1 ti r. t 

h oiendas p r ep r rlos y m ro rlo pr ctioe en 

1 udoe te d lo t dos Unidos, n eere on1 e o .1 



identic s D 1 s d ·exico) , mastang (e b 110 mesteño), 

bronco, r ancho, r nChero, ranch ria, lariat o lasso (rea-

t ) recogida, res, mecate, mocho, orejano, panino, ~­

chillas, lazar, caballada, manada , borregada, guirt 

(cuart ) y en C lifornia chichiguo, pe l ar y cuerador'a. 

,Entre los término gr1co le s se incluyen: ji10tear 

(también lote r), e pora l , oerr ro, c imarrón, cicatriz, 

crin, cuatezón, empeine, fierr o, huella ( huay), ñe j o, 

abajo, mach te, potrillB, potra, po t ranca, reparadero, 

sendero, tilpah 

( tilma), hacknl re (jáqu ima), lig dero, látiyo y vaciero. 

Por lo que toe a la s comida hay ta palabras:. 

les, ohi l con carne, panoch ( panooha), )inoch -
(pe noch ) , chile, aceite, asrito (se ha tr neformado en 

ljirita, algeret·, algarote, alqu i r i te y alguirett ), 

atole, frijoles, nogada, tortilla , chi l squiles, chilta-

in, chileIJiqu1n, c 1- baza, camot , biznaga, ch' ote, 

chilchot , garbanza (o garbanzo, si e de mayor tam ·· 0) 

y :~. jolota. Cafetar1a, groceria o groceter1a y smoke­

~ han perdido el . ntido e paño l . Eoto son tiendas 

o r t urantes en dond el cliente se sirve a s i mi o. 

La p labr vamos e ve n uchas forma 'v os ed , 

vamos, vamoose, eto . y oi mpre significa sal i r i nmed i a-

ta ... ente . Sabe, sayel o sa el, son muletillal3 qu 

convierten en 1 coloquioniemo ingle voy, lo cual 

~ignifica entender a cu lquier persona . 

L a palabro oiguient s no ti nen sentido ;a ñol , 

Pueblo, 8 e sa comuna l ; ombrero, ea uno adornado con 

t~quill de galón y de o~pa cónioa y levada; hombr es 

el mexic no vendedor de golosinas o el peón mexi cano; 



milpa es una que tiene 177 acres d ext nsión; labor es 

medida legal de 'un mi l lón d varae cuadradas; función es 

ceremonia, ~ es per ona que se torna imbbcil con al­

ternativas de locura furiosa; loco gra s o ~ ~ : 

despu~s de comer esta ,planta y beber much agua, un 

animal se pone de la manera antes dicha y se dice que 

está locoed; ~ o mesilla son mesas elev das; suerte 

es un terreno sin riego; ceja es la parte alta del cha­

parr lJ copa o copita son las c~a de los arboles; jor­

nad es una medida de extensión; y propio, e edificio 

pÚblico . 

Hay otras pa labras que tienen más acepciones que en 

oastellano: Corral se transformó en carrel (1845};coral 

(1853), corel ( 1860) y significa coger o capturar (corral­

ed). Coyot - co l lote-cayote- . Ki ota, además de designar 

el valpe india, tiene muchas otras significaciones , de­

masiadas para ser mencionad as . Estampado - stamped - stam 

pedo-, describe la escena que se obserfa en una conven­

ción, cuando despues de una disputa larga, los delegados 

abandonan a su primer candidato y se pasan a las filas d 

un desconooido. Cañón (oanyon) so l amente significa p so 

eotrecho en forma de túne l entre orillas altas y cortadas 

en picos. Adobe significa ladrillo d lodo secado al sol. 

-Cincho y cinchar, no sólo significa la faja de esparto o 

cuero que sirve para asegurar la silla, ni el acto d 

afianzar est apretando la cincha, sino t mbien, cosa fir­

e e invari bl . Buscón ubic a ente signifioa, el pobre 

que se ingenia para trabajar sin recurso . Canada es 

barranca profunda . Aguaje tiene el sentido mexic o d 



mananti 1 o repuesto de agua para que beba el ganado. ~­

ús e arma arrojadiza. Pilón (en Texas) y ~ (en Lui­

siana) son un trozo de azúcar hecho en ' forma de pilón. Un 

chulo es el hombre que vive expensa de una mujer públi-

ca. Vallado, como en rexico, es una zanj profunda que 

tiene en una de sus orilla la tierr que se ella e ha 

extr ido . Petaca e b úl o maleta. Chapopot se aplic 

1 brea . 
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s imposible calcular el número de no~bres geogr ti ­

cos. Hay ocho Estados: Texas, Nuevo ' xico, ~rizon , Cali-

forni ,Florida , Nevada, ontana y Colorado . En memori 

de los ca pos de b talla de la guerr con exico hay: 18 
. 

Buena 16 onterreye, 9 Palos Altos y 3 

Muchos pueblos tienen nombres de santo s ark Twa in cier-

te vez dijo que habla tantas ciudade santa como perso-

na p cadoras. Lo conquistadores dieron 'stos nombre I 

R10 ~ la eroed, ~ ~ P6jaro, Cañada ~ los Llorone ~ 

!gu Amargosa, Agua Cal i ente, Agua Cayendo, Agua Dulc , 

_____ '.n.d_a , Agua ansa , Agua Puerca, ~ 

Tibi , etc. etc . poca ,veces conmemoraban personajes o 

hechoe históricos: onterrey, Cabrillo, Co r onado, Ar-

gOello, Carne Humana y L s Calaveras . -
Con frecuencia hac1 n alusión a plantas, animales, 

etc. Entre estos h y: ~ Alamitoe, Alcatraz, El Alisal, 

Ata cadero, Los Berrendos, Los Berros, Bolsa ~ Chami-

zal, ~l ezquite. bundan los nombres de bah1a , puer-

to , arroyos, rios, c fiad as, llanos, rincones, rincona-

das y d s señales materiales. o faltan 108 nombres 
-

patron1micos d personas: Lopez, Estrada , González, Jime-

no, Lugo, etc . 
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EL ASPECTO FONOLOGICO 

Al penetrar en el idioma ingl es l as palabras varian 

en BU propunciación. Las que no han cambiado en su orto­

gr fi , se pronuncian, sin embargo, de diferente man ra 

en ingles . Hay dos cambios notables en ortograf1a. Pri­

mero, en muchas palabras se ha oambi ado una letra por 

otra. Segundo, el acento ortográfico se p ierde o no tie­

ne i .p ortancia alguna. Las pa l abras que han obiado de 

ort ografía son las siguientes: Alcatraz ( loatras), lca­

zar (alcsear), alfaquí (alfaqui), barragán (barragan), 

bohío (bohio), bonas (bonaoi), borraoho (bor chio), bre­

va (breba), búcare ( bucare ) , cafetería ( ca feter i a) , oa l a­

bozo ( c l aboo e), caníbal (cannibal) , oédula (oedu l a), 

ch a (chia), c l arín (clarin), cóndor (candor) , adobe ( a­

be), escopeta ( escopet, escopette), garrapata (garapata), 

jáquima ( Jaqu ima), p ta t a (potato), pimienta (pimento), 

pUl eca (puneca), tabaco (tobacco), ombú ( o bra), vamos 

(vamoose), y muchas otras . De est as se pu de observar 

que los ca bias más freouente son: la e final se convier­

te en ot r vocal, como ~ b ! ; las consonantes ~, ~, 1, ! 

y b, ee c onvierten en E, !' ~, ! y !,reapectivamente;l s 

con onantes doble quedan en simples; l os diptongo que­

da n en vooales simples y l a voc 1 final B pierde; Algu­

nos de s t oe e mbios Bon muy raros . 

El silabeo en ingles es distinto del silabeo en espa-



ñol. or eso oetas palabras se dividen en silabas de 

manera diferente de cuando ingr an en el idioma ingles. 

En espa ~ol, una consonante entre vo c les, siempre v 

con la segunda vocal: oa-b - 110, ca- S8, a - do- be, eto. 

Pero muchas veces este no ea el caso en ingles: al-a - mo, 

av - o-ca - do, ba - nan-a, barr-a-cu- da, bo-ler-o, cao-a - fue­

go, caf-e- ter-i-a, des- per- a- do, mst - a-dor, etc. En in-

gl ' s no hay manera regular de divid i r en e11ab s. Tam­

poco s pued saber qu' eilaba e la que debe llevar el 

aoento, sin consultar las marc s diacr1tic8a en un dic-

cionario. En la escritura no se usa el acento pero la 

1la}a acentuada casi iempre queda como en espa 01. 

De 206 pal bras, 185 tienen el acento n la 1sma sil -

ba e'mo en e pa~ol pero 21 tienen otra silaba acentu da. 

v O e A L E S ( 1) 

El sonido de las vocales cambia muy poco . De 255 

!S, 211 tienen el sonido espa ñol (a ó a). or ejemp lo: 

Agua ( a I gwa). amigo (;; me ' gO'). bravo (bra IV ó) • aña­

na (ma nya'na) , marijuana (me r - h slna) , pampa (pám ' pa), 

pata ta (pe tá' 'ta), sarsaparrilla (sar sé pá rrl t a) • 

eto. 37 tienen 1 sonido a: v • 
alamo {al t a mo) , alcatra 

( "1 I ka tráe) , alpaca " "l. (al pak a), etc. 6 tienen el soni-

a: (a gwa A , 
(bratvo) , Cá do aguador thor). br vo tc. ca-

pronunci i: " A • ra a kas kQr'a. 

(1) E ta marc 8 diacritioas son 1 s que e u an en el 

Century D1ctionary. 
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En las mis as pa labras 1 aparece 96 veces. En 

silabas bierta o tr bad de-

be ser cerrada. El sonido inglés m' se.ejante a la 

cerrad es la - . ote onido 

ejemplos: camote (ka mota) , 
xicte 46 veoes. Son 

co edia (kt ma t thyá } , 

te l e (t " a t la), etc . La abiert (e inglesa) e 

ve 23 veces en ituaciones que deben produo ir la _ ce-

rr d. sto e produce por la ner do dividir en 

5.1' es p natel (p~n ' t ~lt ' ) debe ser pá' n~ té t la' , 

pueblo (p "'b ' 1"0) debe ser plle blo, eto. Aun cuando 

la tbiert debe ap recer ouando va D guida d 1 soni­

do! (1) o ouando la r la preced o antes d l a J o en 

el diptongo !! o en 1 si laba trabada, menos ouando s 

va trabad por las consonant B ~, E, ~, ~, ~, no lo ha-

oe. En diohas posicione parecen las! oerrada y la ! 

abi rta . 

La tiene también varios otros sonido entre los 

" ,. - ,.., 'i oual s existen 1, a, e, e y a veces no t1ene son do a1-

guno . 

La i oasi siempre conserva el sonido espa~ol. L 

e inglesa, el sonido más parecido a la ~ cerrada, apa­

rece en silabas abierta o en situaoione en que be 

( 1) Eotos slmbolos de fonética espa l ola son del anual 
de pronunciación espaiol de Tomás Navarro Tomás, d1-
ción cu ~ro, adrid, 1932 . 



hallarse la i cerrada. También la ! i nglesa '8 ve en lu-

r de la i abierta . " otros sonidos: r y ~ ee ven agunas 

veces. 

La o casi siempre tiene el sonido ingles de o • otros 

sonidos son, ~ y '" o. 

La u antes d ~, como en español, es se iconson D-

t. Entre vocale casi siempre ee conserva el sonid o 

"" sp ol,~, pero a veces aparece otro sonido como ~, etc . 

Casi todos die n San Antón en vez de San ntonio, 

que s un ejemplo de que han obscurecido o desvanecido 

las vocales fino les . La d queda elidida, especialment 

en 11 bas finales, cuando se halla entre vocales: colo­

rado (color o), tomado (t omao), etc . Es interesante no­

t r que juzgado s puso jusga o - husgow - hoosgo - hoose­

go , expresión famili r que significa cárcel. otros di-

cen Que juzgDdo pertenece al ingles . Lo explican as1: 

hou , casa y gow, palabra esc ocesa que s i gn i fica sitio 

en donde no se paga rent a. Yo 
, 

si hoosego se deri-DO se 

va de juzgado, o si juzgado es de hoosegow . 

La ~ Y la z s pronuncian lo mismo que en exico; -
y 1 1 y l a ~ han perdido su aspiración gutura o s r ­

duc n a esp i ritus suaves o meros hiatos: Be ' ar en v z de 

Bexar y Va l' lo por Va llejo . La r y 1 rr no llegan a 

distinguirse en la pronunc i ación: guerra -guera; herrero-

herero; y guerrero - guerero. 

La 11 es como la 1 o la 1, o en medio de pa labra es 

casi sie pre como 1: l lama es lama, llano e yamo, y 

torilla es tortila o tortiya . La h se aspira como en 

hondo. A la s se le dá el valor de la ~ inglesa, sobre 
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todo entr vocales . 

Se dan c sos de disimilación de letra o de sil ~ 

baSe Por ejemplo, desp rada es d sesperado, carcolar 

e caracolear, tilpah es tilma, candelilla es candelia 

y membrillo es menbri o. También hay ejemplos de meta-

tesis como proción por porci ón, cabresto por cab stro 

y gabazo por bagazo . 

Hay muchos mexicanismos en exico que no se pueden 

ex~l ic r d acuerdo con la fonología espa~ola porqu 

v rdadera~ente no on palabras espa l olas . Colima ea 

fresno enano espinoso; monj ierio e el lugar en que r -

sid1an en 1 s mision s, las indias o viuda , 

tard ada e el hecho de empezar tarde la j rnada del 

di ; tecolero es el maestro de ceremonias en los bailes; 

tequio es la tarea que en las mision s se i mp onía a los 

neófitos antes de permitirles formar parte de la obra, 

ayunte es reunión de indios varones; berruchi es una 

clase pecu liar de zapatos; cedazo es figura de la con­

tra~danza ; chaoate es arbusto muy común en el sur y el 

oeste de Texas, cuya corteza se empl a como tintbr o; 

lobo wolf es nada más el coyote de Méxioo, y conepat 

es ofeta o zorrillo mexic no . 

Tampoco se puede expl i car la fono logia d este 

grupo de palabras acomodándo las en otra fo rma que bien 

o . 1 las exp licasen. En ' ex1co s oboerva esto, 

Juanhnahuac - Cuernavac, Huitzilopochtli - Huichilo-

bos, Uyutan - Yucatán y Tarascue - Tarasco.(l) En los 

(1) exicano Per grino, por Victoriano Salado Alv arez. 



todo entr vocales. 

Se d n caso d distMilación de letras o de sil -

base P or ejemplol desperado es desesperado, carcolar 

es caracolear, tilpah es tilma, candelilla es candelia 

y membr illo es me~br10. También hay ejemplos de meta -

tesis como proción por porci ón, cabresto por cabestro 

y gabazo por bagazo . 

Hay muchos mexicanismos en éxico ue no se pueden 

ex~l icar d acuerdo con la fonolog1a espa ~ ola porque 

v rd deramente no on pa labras e pa nolas . Colima es 

fresno enano espinoso; monj i erio e el lugar en que r -

sid1an en 1 misiones, las indias olt ras o viuda , 

tard ada e el hecho de empezar tarde la j rnada del 

di ; tecolero es el maestro de ceremonias en los bail s; 

tequio es la tarea que en las isiones se i mpon1a a los 

neófitos antes de permitirles formar parte de la obra, 

ayunte es reunión de indios varones; berruchi es una 

olase pecualiar de zapatos; cedazo es figura de la con­

tra-danza; chacate e arbusto muy oomún en el sur y el 

oeste de Texas, cuya corteza se emplea como tintór o; 

lobo wolf es nada más el coyote de Méxioo, y conepat 

es ofeta o zorrill o mexic no . 

Tamp oco se puede expl ioar l a fonolo g1a d este 

grupo de palabras aoomodándolas en otra forma que b ien 

o mal las explica en . En ' exico se obaerv estoa 

Juanhnahuac - Cuernavaca, Huitz ilopochtli - Huichil o-

bos, Uyutan - Yucatán y Tarascu e - Tarasco.( l) En los 
---------------
(1) ' exicano Peregrino, por Victor iano Salado Alvarez. 



E3tados Unidos se observa qu Tijuana es Tia Juana , 

guacho es gaucho, hackmare es jéqu1m , suor in hammer 

es sobrenjalma y ~ guard son legaderoe . 



C 

LISTA DE AMERICANI OS 

Esta es un recopil ción de todas las palabras espa­

ñola que ee usan en el vocabulario ingles. Están toma ­

das de loe estudio d texanismos,d Talichet, Clapín, 

Bartlet y Bourke; del e tudio hecho por Bancroft sobre 

c lifornl ni pe liforn i a Pastor 1M; del Gentury 

Dictionary, 1934; Y d mis tudioB en p riód1co , re-

y obr s no public das. 

Abadejo Adob 

Abadengo A o todero 

Abad i a Agrito 

Abajo Agua 

Abr Aguacat 

Abrosol Aguador 

Aced i Agu j 

Aceite Aguají 

Aceitillo Aguardiente 

ceituna Aguavina 

Acemil Agu1lawood 

Acensu da Aguja 

censuador Agujón 

Acequia Ahij ar 

Acequiador Ajes 

Adios Aj1 



Ajolot lmario 

Ajuratiba Almira 

Alacrán Almud 

Alafurge Alonsen 1 

Alameda Alpac 

Alama Alto 

Alberoa AmargaDa 

lbur Amat 

Aloabal Amigo 

Alcalde Amol 

Alean Amp ro 

Ale tr Anaoahuit 

Aloatr z Ana u 

Alc zar Anané 

Alcaz r Anan a 

Alfalf Anaqua 

Al faqui ñejo 

Alfaqu Angelón 

Alfilari Antonino 

Alfione Apar jo 

Alforg Araeang 

Alforg Arado 

Alforja Ar r 

Algerit Ardill 

Algib rea 

Algodon Armad 

Alj i b r Armadillo 

Ali al Arr atr 

Alligator rraatr 

Alma cén rrayado 



Arr iero Baraj i l lo 

Arroba Ba rato 

Arroyo Barba sco 

Arro z-ba i Barbudo 

Atajo Barca 

Ato l e Bar illa 

.Aura Barra 

Avocado Barr acud a 

Av ocat Barragan 

Aya Barragán 

Ayudant Barranc a 

Ayunta Barra nc o 

Ayunt e Barrio 

Azote Bastinado 

Azotea Bast o 

Azulejo Bata t a 

Azumbre Bate l brab 

Ba ile Bav oso 

Bajada Bayon 

Balandra Belduque 

BalaD Beno 

Balata Benz oi n 

Ba lb oa Betel 

Banana Berruchi 

ancal Berruch1 

Bandeja Bezugo 

Bander illo Bi lbo 

Bando l erismo Bi sagr e 

Bando lero Bi snaga 

Baqueano Bi znaga 



Blanco Brasilete 

Blanqu il lo Bravo 

Bobo Brav ado 

Boca Brea 

Bodega Breba 

Boga Briaga 

Bohi o Br ocade 

Boh1o Broca do 

Bo ina Broncho 

Bo la Bronco 

Bolero Buc are 

Boliche Bu enas noche s 

Boliviano Buena s tardes 

Bolo Bueno 

Bolea Buenos ai a s 

Bo l són Bu ey 

Bonac i Bure o 

Bonanza Burri t o 

Bonaá1 Buscón 

Bongo Caba lIada 

Bonito Caba lIerta 

Bor aohi o Caballero 

Borrasca Caba 111 

Borrega da Caba llo 

Bosaa l Caba llo meste __ o 

otón Cabestro 

Bragas Cabez a de si lla 

raquero Cabo negro 

Braser o Cabra mora 



Cabrilla 

Cabuj 

Cacabuyo 

Cacafuego 

Caco 

Cscaste 

C"'caxtle 

C chaza 

Cachimilla 

Ca c hucha 

Ca chund 

Cachupin 

Cacique 

Caco 

Cacomite 

Caf etería 

Cafeterí a 

Ca m it o 

Ca ja 

Cajeta 

cajón 

Cajun 

Calaba 

Calabacil la 

Ca l abash 

Ca labaza 

Ca labaz i lla 

Ca l abo ose 

Ca labozo 

Calalu 

Calandria 

Calden 

Ca l dera 

Calesa 

Caliche 

Calinda 

Cama lote 

Cán:ara 

Cámara de Deput ados 

Cáma ra de Repre sentan­
tes. 

cáma r a del Senado 

cámara de Senadores 

Camarada 

Camari lla 

Cama rín 

Carne es 

Cami sa 

Camote 

Campeche ood 

Campesino 

Campo 

Caña b r ava 

Can da 

Canadá 

Caña,da 

Caña dulce 

Caña esp ina 

ca ña fistu la 

Ca naigre 
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cá ñamo 

Candelilla 

Cand il 

Canela 

Canelo 

Canion 

Canlba l 

Cann i a l 

Canoa 

Cañón 

Canonci to 

Cantina 

Cany on 

Ca oba 

Capa 

Capa ta z 

Capead or 

Cap itan 

Capitán 

Capomo 

Ca :Joral 

Ca pul 

Ca r aj o 

Caramba 

Ca r donc i llo 

Carga 

Ca ~gad or 

Cargo 

Cargoe 

Car ibe 

Carne 

Ca r niva l 

Car ona 

Ca rpa 

Carpincho 

Carp inte r o 

Ca r ri t a 

Casa 

Ca s calote 

·Cascara 

Casca ra ama r ga 

Cascara sagrada 

Cascar ill a 

Cascaron 

Ca,sco 

Ca sta 

Ca s taña 

Ca s taneta 

Ca sta:luela 

Casta :'o 

Ca ste 

Cestees 

Ca s tel l ano 

Ca s t izo 

Catan 

Catead or 

Cava lIad 

Cava l l ard 

Caudelia 

Caulote 



Cay 

Cayuco 

Ca za cada 

Cebad i lla 

Cebolla. 

Cedoza 

Cedr on 

Cedu la 

Cédu la 

Ceibo 

Ceja 

Ceja de chaparral 

Celva 

Cencerro 

Cen i zo 

Censo 

Centav o 

Cenzontle 

Cerd a 

Cere lonia 

Cer i llo 

Ceriman 

Cere za 

Cerrero 

Cha 

Chacat e 

Chac ol i 

Chacona 

Cha cra 

Cha cte 

Chaguar 

Cha hustle 

Cha ja 

Chanchit o 

Chapa 

Chapap ote 

Chapara jos 

Chapa r r a a~rgosa 

Chapa rral 

Chaparro 

Chapop ote 

Cha pote 

Chapa l 

Chapul 1n 

Chaqueta 

Charco 

Cherna 

Chi a 

Chi a 

Chical 

Chic a l ote 

Chi cha 

Chicharr a 

Chicharrón 

Chic hi gu o 

Chichi huo 

Chicle 

Chiclero 

Ch i c o 

Chico te 



Chilaqu i l ee 

Chi l ba rra 

Chilchot e 

Chi l e 

Chi l e c on carne 

Chilep i qu1n 

Chiltap in 

Chilt ote 

Chimango 

Chimisal 

Chinc ha 

Chinchilla 

Ch i nchayote 

Chinche 

Chingu i r i t o 

Chir ipa, 

Chi r i v i t a 

Chirr ión 

Chi varr a 

Chocho 

Choc olat e 

Chol la 

Chonta 

Chop 

Choza 

Chufa 

Chula 

Chunga 

Chupa - chupa 

Chup an 

Cibo l o 

Cicatr i z 

Ciénaga 

Cimarrón 

Ci ncha 

Cinchar 

Cincho 

Clarin 

Clar 1n 

Cla ro 

Cobo l a 

Cobra 

Coca 

Cochi n i lla 

Coc o 

Cocoa 

Coli a 

Colin 

Co11n 

Colorado 

Coma l 

Comandanc i a 

Comarc a 

Com i 

Comed ia de f igur ón 

Comed i a de Santo 

Comedia devota 

Come i a heroica 

Comi no 

Compadre 
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Compañero Coy otillo 

Compraoh ioo Creole 

Conc ha Cr in 

Cond or Cuarta 

Cónd or Cuart erón 

Conducta Cuatezon 

Conejo Cubera 

Conepat Cuchilla 

Coneton Cueradera 

Oonqu ian Cuero 

Conquistador Cuerpo 

Contra yerva Cuesta 

Copa Cueva 

Copal Cuidad o 

Copalche Culebr a 

Copaloocot e Curucucu 

Copee Cusp id or 

Copi ta Damiana 

Coquina Dec i a 

Co quita. Dedo 

Coqu i t o Dengue 

Corona Denunc ia rni en to 

Corozo Denunciar 

Corral Derecho 

Correg i dor Derr amader o 

Cor e Desembar ca dero 

Cortez Desperad o 

Coruco Dev i sad ero 

Co c oraba Dia fer iado 

JI Co tinga Dobe 
j 

"' '''U t'\ +''' 



Don 

Doña 

Don Q.u ij ot e 

Duelo 

Du lc e 

Ebano 

char realada 

Ejido 

Elotea r 

Embarca dero 

Embargo 

Er.tpe ine 

Empresa 

presa r io 

Enc hilad a 

Enc ina l 

Enc omi enda 

Es cambron 

Esc ambrim 

Escoba 

Esc obadura 

Es c obilla 

Es cob ita 

"""s colar 

""'sc Dp et 

s cuad ra 

Es cud o 

Escup i de ra 

Estabón 

E6pav~ 

Esp inal 

Espino 

Espund ia 

Esquite 

Es ta fa 

Estampado 

Es t áncia 

Est anciero 

Estivad or 

Est f a 

!Jxido 

Expedient e 

Fallo 

FDndango 

Fanega 

Fara 

Farruca 

Feria 

Fideos 

ierro 

Fiesta 

Finca 

Fique 

Firma soe ial 

Flamenco 

Flo r i pondi o 

Flota 

Fl otilla 

Fogar 

Foga zo 
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Fonda Ga rba nzo 

Fósfo ro Ga r va nzo 

Fra i le Ga ucho 

Fra1 1ej on Gavilán 

Fra nco Ga zab o 

Fray Gazap o 

Frej ol Gentil 

Fr i gori f i co Gentoo 

Fr i j o Ginet e 

Prijol Git no 

I'rijolillo Gobernador 

Fri o Gobernadora 

Fu ro Goglet 

Fumado Gorgol ita 

Punc ión Go rgúa 

Fuste Gorguz 

Galapago Gr aoi oao 

Galap' go Granad "lla 

Gollero Gr anil la 

Gollinazo Gr nza 

Ga llo Gra o 

Gamb ad o Grave 

Ga ~' n Gr ocet eria. 

Gananc i a l ea Grocet ereria 

Gananc i as Grulla 

Gancho Grupera 

Ganga Gu cac o 

Gar pata Guachama ca 

Garrapata GU Bchar o 

Garba nza Guaohip i11n 
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Guac o Guayabl 

Gua c imo Guayab 

Guaco Gua yaDo 

Gua czabara Gu ayacán 

Gu gua nc h Guayr oto 

Guajolo t e Guaya roto 

Guaje Guayule 

Guam{¡ Guerrilla 

Guan Habili tado 

Guana Habitación 

Guanaba Ha cendado 

Gultban Ha cendero 

Guanaco Hac ienda 

Guanay Hackmare 

Gu anives Hechizo 

Gua no Hi buero 

Gua o Hidalgo 

Guapena Hob o 

Gua ra Hombre 

Guaracha Hondo 

Guarache Horque ta 

Guar agua Hua ca 

Guarana Hua co 

Gu arapo Huajillo 

Guardacost a Huaj olote 

ueril la Huamuchil 

Guer illero Huamúchil 

Guav a Huar acho 

Guav ina Huarizo 

G ayaba Huaya 
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Huel l a Jeguarete 

Huero Jag' ey 

Hueya Ja i a l a1 

Hu ilo Jalap 

Hu 1pil Jalapa 

Hu1each Jale o 

Hu1ecoy ol Jalma 

Huraoán Jamón 

I caco Ja quima 

Igl s ia Jáquima 

Iguana Jara 

Indigo Jar be 

Infiel Jarabe Gatuno 

Insurrect o Ja rabe gi tano 

Intrado Jarabe t apa t 10 

Inventar io Jarearse 

I sabel1ta Javal1na 

Ist l e Jerez 

Iucca J ioama 

Ixtle Jicama 

Izt le Jicara 

Jaba11 J ica r a 

Jabu l Jicote 

Jacal J i cotera 

J acale J ilote 

Jacama Ji l otear 

Jácama Jirk 

Jacate Jocoqui 

Jagua Jo int 

Jaguar Jo joba, 



Jorn Li mon i llo 

Jo rnada Li mp i o 

Jorra Lind o 

Junta Li ngu i at 

Kiot a Llama 

Ki tya ol Ll aner o 

L bor Ll ano 

Ladino Ll anta 

Lago Lobo olí 

Lagarto Lobo 

aguna Lo co 

Langosta l oco grasa 

Lapacho IA:l cO eed 

La r i at Locoed 

ri go Loma 

Laaso Lomita 

at i go Loro 

L' tigo llacana 

Lazar Machete 

Lechuga Madre 

Legaderos adrona 

Legu l ero aduro 

Leg guarde Maestro 

egua J;aguey 

Legumbre aietry 

Le j 1a aiae 

Lep í ana Ma í z 

Lexía Ma1z 

Ligadero :Majada 

I~imonc ill o llajarano 



Maj o 

lIa lambo 

.alanga 

alpa1 

llamá 

anad 

~ ana 

anat l 

llandarin 

.anga 

angellin 

.ango 

angostan 

Man i 

Mani 

Man o 

Man t a, 

antil la 

anzana 

an zani l l a. 

anzani l l o 

an zanita 

_ aqui 

ap o 

Ya r ab to 

Margari t a 

Margosa. 

Maria 

Maria 

:Marijuana 

Mar ina 

lLarquito 

Uarrano 

Masa 

ataoh1n 

Mata oo 

atador 

lia t i oo 

Mayordomo 

Meca te 

Mecha 

ejorana, 

al ada 

lIel coche 

elocot on 

eloootón 

:Melón 

Yero 

ero de alto 

ero cabr illa 

¡ esa 

Mescal 

Mes illa 

esqu ite 

est ees 

est i zo 

est i zo 

es tr i 

ete te 

ezoal 

illa 

Milna 



i eión Jluetu 

ochi l a s Nahab 

ochillas Nara nja 

ocho Narra 

ofeta Narr a ama rilla 

] ogote Narra b lanoa 

· ojarr a Narra encar na da 

ol av e Navaja 

ole Negril l o 

onjeri o Negrito 

"onj iero Negr o 

ono Ni ev i ta 

oneoon Nigua 

II ntante Ni ño 

ontant o Ní epero 

onte N1epe r o 
"-

llonte de p i edad Nogada , 

oor Nogal 

lloreni ta Nopa l 

Moro Noria 

oequ1t o Oar t 

ostrenc o Ob ispo 

ozo Ocelo t 

uchacha Ooote 

. uchacho Ocot illo 

ulada Oc t i l lo 

·ula to Oj o 

ule t a Olla 

uli ta Ol oro s o 

ustang Onza 



Orejano Pana tela 

Orejón Pane la 

Or o Panino 

Orta Panocha 

Ort iga Pano che 

Osoberry Panocho 

Pa caya Papa 

Pacifico Papagallo 

pa i fic o Papagayo 

Paco Papay 

pa dr Pardo 

a is no argo 

Pa j huello Partida 

Pa jero Pa sa 

Palanqu1n Paseo 

Palma pa tor 

Pa lmetto Patao 

pa mi l la 
~ 

Patata 

Pal ita Pat i o 

Palmi t o Pat o 

palo Pa t rón 

Pa lo blanco Peano che 

Palo hierro Pecsr1 

alo ma ria Peccadillo 

a lome ta P o ary 

Palo p into Pedernal 

Pa lo verde Pedregal 

Pampa Pedro 

Pámpano Pelad o 

Panada Pelao 



Pel ar Pi edra 

Pel ota Pilón 

Pelu Pi lon 

Pe l udo Pilonoillo 

Pena Piltonte 

Peña Pimenta 

Peon ento 

P ón i mi enta 

Pepino imien t o 

Pertenencia 
. ,.... 
l na 

Pescad o P i nión 

:'a seta P ino ohe 

Peso Pinol e 

eta t e p inolo 

Pezona Pi ñon 

Per:uña Pi ñón 

Peyot l ' P i nta 

pi cooho Pinta dera 

Picador Pintado 

P i cadura P i nt o 

Pi cora Pi ntura 

Picara Piñu ela 

1 icoresque Pique 

r ica reeco Pita 

Picaro ita ca 

Tiearo Fitaya 

Pic ro on Pi tahaya 

L icotta Piragua 

_ i cuda ¡:> l a oer 

¡' icud illa 1 ntación 

ieudo l anta i n 



Platano Pueblo 

PI ' ta no Puerco 

Pl atilla Pulqu 

Plat ina Puna 

1 ya undonor 

Pl az Puneca 

oehote Puñeca 

Poco unta l 

Poco tiempo - untilla 

Ponteduro Punt i l lo 

Porción uraque 

osada Furaque 

060le ur1 tano 

Po tat o Q,u dr ón 
" Potra uebraoho 

Potra noa Q,uebra da 

Potrer o Q,uebradilla 

Potri llo uer ida 

Pot r o Q,uer i do 

Pozo Quetza l 

Pr áct ico Q,ui aqu ia 

Pr esidio Qui la 

Primavera Quilla i 

Pron to Q,uillái 

Pronunc i ami ento Quin B 

Propio Q,u i noa 

Prus iano Quinqu ina 

.t uehero Qu i nq uino 

Pu du Q,uinta, 

Pueblit o Q,lJio te 
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~uipu Re j oneador 

Qui r a Remont a 

Q,u i r inc ap ods Remontad o 

uirt s Remuda 

Qu ixotio Rengue 

Raal ar Repar a dero 

Raat Res 

Rabirub ia Retama 

Rabirrub 1a Revent ón 

ROr.la l Ria ta 

Rambl a Rincón 

R ncher1.a Rio 

R nchero R o 

Rencho Robalo 

ROl3gad o Róbalo 

R~ ta Rob l e 

Rat er o Rad Io 

Rato on Roj o 

Rau11 Ro l ao 

Rau l i Ro long 

Reata Roma 1 

ReboBo Ros i lla 

Rebozo Rúbr i ca 

Recado Rumba 

Rec ogi da Sabadilla 

Redo ndilla Sabalo 

Reformado sába l o 

Rega lo Sábana 

Regid or Sabe 

P e je Sab i o 



Sacat Sementera 

Saco Sender 

Sa la Sendera 

Salar i ego Señor 

Saleo Señora 

Sambo Señorita 

Sanben1to Serape 

Sancho Sereno 

Sancho I> dro Serrano 

Sandía SeBt1adero 

Gong ree Sevi llana s 

Sangría Sherry 

Santo Si 

santo Niño si 

Sapodi l lo Sierra 

Sapot e Siesta 

Sapoti llo Si l anga 

Sap yo S110 

sargo Simpa t ico 

Saraaparrilla Simpático 

Soo frás Sindico 

3assa f r ass s i tio 

Sassparr i lla smokeria 

Sanza l Sobrenja lma 

Sonzalito Sobrevesta 

G~voy Sobrevest 

Saya s ocoyote 

S op et So l 

seguid il la s olano 

Selva Solar i ego 



So l dad o 

Somatén 

Sombrero 

Soto l 

So t ole 

Squadron 

Stevedor 

Sudadero 

suerte 

Suerte de matar 

Suer te de p icar 

Suerte de bander illar 

Sulla 

Suor in hammer 

Sures 

Tabardillo 

Tabl a 

Tablit a 

Tacamaha c 

l' acemaha ca 

Tacuac1n 

Tacuacine 

Tacuaz1n 

Tahona 

Taj o 

Tala 

T laje 

l 3110te 

T81p at ate 

Tamal 

Tamal 

Tamai.ev ille 

Tamb o 

Tamen 

Tangu ile 

Tapac ol o 

Ta pacu lo 

Tapadera 

Tapadero 

Tapalo 

Tápa lo 

Tapanc o 

Tap i a 

Tap ojo 

Tarde 

Tardea da 

aragon 

Tara gona 

Tartago 

Tártago 

Tartana 

Ta tayote 

Teca 

'fecali 

':l eca l1 

Tec01 ro 

Tecolote 

Tecuin 

Tegua chua 

TeJón 



Tejón 

Te j u1no 

Tend e jón 

Teoca111 

Tepache 

Tepocate 

Tequequite 

Tequesquít e 

'r equ 11a 

Tequio 

Ternura 

Tertul ia 

Terutero 

Ti enda 

Tierras de abrevad ero 

Tierra de te poral 

Ti l de 

Ti lma 

Ti l pah 

Timbre 

Tina ja 

Tinajera 

Ti na pro ce sa 

Ti ñosa 

Tinoea 

Tiswin 

Ti za 

Tlaco 

Tobacco 

To cor oro 

To l do 

Toloache 

To loa chi 

Tol ohache 

Tomat e 

Toma to 

Toquilla 

Toread or 

Tor ero 

Torna do 

Tornillo 

Toro 

Toronj a 

Torta 

Tor t illa 

TOBca 

Toat on 

Tos t ón 

Totor a 

Tot uav a 

Tr abuco 

Trap iche 

Tre s illo 

Tri go 

Trinchara 

Tr ina do 

Trocha 

Tromp il lo 
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Tronada Vell ard 

Tronador Vellon 

Trostera Ve llón 

Tu l r Venad a 

Tu le Vendava l 

Tuna Vener o 

Turco Venta 

Tuza Ventana 

yphoon Vera 

mbra tre Verdugo 

Uña d g to Verruga 

Urund y Verruga p eruana 

uta Via jaca 

uva grase Vibora de l a cruz 

Uvit o Vi cuña 

Vaca Vi e ja 

V ciero Viga 

Va cuna Vi gia 

Va cuno Vig1 a 

Va inilla Vigilante 

Ve leta Vihue la 

Va llado Vija o 

a110 Villancico 

Vamoo e Vinegrón 

Vamos Vino 

Venil la Vinta 

Vaquera Vi ruela 

Vaquero Visca cha 

Vara Viznaga 

Vargueno Volad or 



Volant Yos 

Vomito yuca 

Vor.li t o negro Yuchán 

Yaba b rk Zabra 

Yab oa Zaoate 

Yao oa Zacaton 

y chan Zaca tón 

Yag1 Zaguón 

Y gua Zam rr 
, Ya guaz Zambo ... 

Yaj1 Zanja 

Yare t a Zanjero 

Yant!a Zanjon 

ya ya Zanj ón 

Yegua Zanjana 

Yeguita Zapateado 

Yerba Zapater o 

Yerba Zapote 
u 

Yerba bueno Zapape 

Yerba d buey Zarzap ril la 

Yerba del 060 Z r zue la 

Yerb 1 Zoza l 

Yerb a manea . Zond 

Yerba mat é Zopilote 

Yerba reuma Zar !ll 

Ye rb a sagrada Zarillo 

Yerba s ant a orra 
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TINOS DE ORIG AMERICANO O 1 GLES EN EL 

VOCABULARIO DE LOS MEXI CANOS 

A 

EL USO DE DICHOS T . IHOS 

1 esp 701 d 'rica tien e r rt ri tic 8 propi sJ 

no proced ni ep nd d ninguna r gión sp ci 1 d sp -

ñ . orque tod la r gion eatuv i ron r pr nt da en 

1 conqu i st y en 1 coloniz clón . H y s ej nz de 1 

Amariea Espa ñola con nd lucia, p ro t B emcjanza no 

permiten afirmar 1 nd luci o n Amarie • o y ex-

plie eion gur. L influencia d 1 1 ngu s aborlg -

n s tampoco es d import nei . ( 1) 

urelio • Espinosa ( 2) nos proporeion el sigui n-

te pá r rafo oomo eje p10 d 1 

&:x100: 

pa~ol qu e h bl en Hu vo 

LOS DOS VI AJEROS 

·Vi jaban una v n el m o buque dos i jero • 
Uno era Al mán y el otro er a Am ricano. El eri eano 
no babl ba mas qu de 1 tmerioa y d sus rique as. y 
di 1 ,qu l' ftr ica ra el m1j or ~ de l mundo. El 
Alemán h bIaba di A emsff y dis1a, qu l os 1 n s 
t n1an á ilustra ión qu l oa amerioano qu Al -

era la n elón más rioa d 1 mundo. 1 fin de 1 
~rs s i ón pu o t n onlm d que todo los 

(1) R vista d Fl1olog1 E pañola, julio 1931. edro Henr1-
quez Ure ,Instituto d Filolog1 de Bueno Air s. 

(2) Studie i n New exic n Spaniah, Aur lio • Espinos . 
01 t1n d 1 Uni ver ity of w 'xico . 



se arrimaron pa uir la discusión . El americano di jo : 
IlEn Ame rica tenemos un río tarre ancho que un buque 
de vap or se tarda una semana-~ pa sa l o . " "Es o es nada , " 
respondi ó l' alemán , " en Al emaña hay un río tarr~ es­
trecho que no tiene más di una oriya . " 

Por este párr afo se obs erva que hay mu chas formas 

de l enguaje propias en Nuev o Méxi c o. La ~ y la z antes 

de una ~ o una ~ , casi s i empre se conv ier t en en s . Ni 

se c onvier t e en~, 11 se conv i er te en 1 , y mu chas sí l a ­

b a s se p i erden. La puntuación es dife r ente en e l espa ñol 

de ~spaña y el de éxico. Alemá~ y ~er icano los escri­

ben con flayúscu la y no así en espapo l pur o. 

Per o esto es de relativo interés . Lo m' as impor tan-

te en el espa ~ ol de Amer i ca es la influencia de l ingle s . 

Por todas part es se oye a los mexicanos usa nd o t érminos 

i ngleses cuando están hab l ando español . 

Casi todos l os mex i canos son af i ci onad os a lo s de-

portes y su favorito es e l beisbol . Est e j uego es de 

origen amer ican o y por eso l os terminos usados en é l s on 

ing leses . Los jugado r es se llaman, según l a par t e o la 

posic ión que les t oca ~ Coche ( coach) o manejador , e l que 

d i ri je el juego . Casi nunc a se usa l a pa l abra española, 

entrenador . El que coge l a pelota detrás de l bat se lla­

ma guícher (catcher) o c ogeador ; e l que t i r a l a pelota 

es el p i cher ( pitcher ) . otros son, pr imer beis o nada 

más first beis ( o base) , se~nd.Q Eeis , ~ erc e.E beis, short 

stop (eshor t e estop ), E!.!~~! fi l de r o .J. a r ::1iner o ( right 

fie l der) , segundo f i lder o ja r di~ er.Q ( cen t er fie1::1e r ) , 

~~ fi1der o j a rd in~!~ , ( l ef t fielder) . T ~mb i é n se 

d ic e E~lo o bat (bat ) , bit , ~ Y f l1.!. 

otro juego que es tá acrecentando en popu l aridad es 



e fu t bo l ( f ootball) amer ican o. En Amhri ca cas i no ee 

conoce aoce er . Los jugad or es se di n t inguen por 10 6 t ér­

mi nos i ngl e s es , porque és t e juego es cono cido por los 

mex i can os desd e ha ce poc os ~os . Loa j ugad ores s on: 

lef t ~, ~ t ack le, 1ef t guard, center , r i ght uar d, 

right t ack l e, r i ght lli, guart er ~, r i gh t ha l fb ack , 

~ ha l fback y fu11back . Los mex icanos trot an de pro­

nuncia r hs ta a palabra s c omo l os amer i canos y como la 

mayor parte de el lo s s on bil ingues , l as pronuncian bien . 

Los viejOS, la mayoria de l os cuales hab l an muy poco 

inglés no son ficionados a este juego y por eso no 

tienen OCa iSn de usar esos términos. Otros térm i nos 

son: block~ una acc i ón en 1 que un jugador obGtruye 

con su cuerpo el pas o de un jugador de otro partid o; 

t ackle, cuando un jugad or obstruye el pa o a otro que 

lleva el butb olj un cast i go ( penalty) de c mnco ( O 10 

o 15 o 25 ) ya rdas, un par t id o p i erd e c inc o (o 10 o 15 o 

25) ya r da s p or i nfracción a las r egl s . Es timo que n o 

es nec e ar i o cons i gnar tod os lo s te rmi nos, par a qu e e l 

l ec t or se dé cuent a que muy p oc os s e traducen a l espa-

: 01. 

En ba sketba ll ( a s l se llama ent r e los meXicanos ) , 

tenis y 1 0 6 otros juegos, lo s mexi can os j~veneB eh lean 

casi exclus i vamente l os thrminos ingl eses, aún cuand o 

hablan en t r e s i . 

l a s monedae 3rneri cana s l es l l aman igu a l que en 

inglésj _)or ejemp l o, un mexi cano s i empre di oe: "Dáme un 

n'c l e ( n i ckle) de f ri j oles". ~u i er e dec i r que quier e 

comprar fr i j oles p or va lor de c i nco centavos, p er o cas i 

nunc a di ce "cinc :l c ent av os " . Un da ima ( di me ) es diez 

\ 



centavos. No pued o exp licar el pronombre masoulino con 

la palabra que termina a. ara deoir ve intioinco oenta-

vos dicen una peset a o a veces, un cu rter (qu arter) . 

Para deci r cincuenta cent vos , dicen,u~ t ostón,o omo en 
, . 

·eXlOO. 

Caai tod os l os apara t os modern os llevan nombres in­

leses. Switch y plug , s on te rminas elec tr ic o ~ en vaga . 

Cl oset y C10the Hanier o hanger, tamb!en se oyen mucho , 
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En vez de deci r al i cates , dicen pinces , proboblemen­

te p or influenc i a de la palabra inglesa p i ncher s. Sin-

emb rgo, creo que en exico se dice p in • aleto 

se ierde y en su lugar s ay tiquet ( ticket) y 1 ven­

de or de bole tos se le di ce ~n exico boletero} tiqu tero . 

o tra pa labr semej nte es p iguen igue ( p i cn ic) que s i gnifi­

c , di de camp o. 

Para los mexican os de Texas son cachu chas todas las 

gorr s . ún cuando qu ie r en de . ir sombrero, s e oye que 

d icen c chucha. Caai nunca dic en camión sino tr ague 

(truck). Frecuentemente sustituyen qu & e p or l a ! in­

glesa. En el siguiente dicho se nota que es muy común 

entre los jóvene dec i r as 1l 

"Ll ene el t nque 

y dele cranque." 

uieren que llenen el t nque d la gasol i na y que volteen 

el ei ~e ~ al para haoer arrancar el mot or. ero por cau sa 

de 10 se ejanza ent re tanque ( tank) y cranque ( crank), la 

crank se cambia en crangu • 

Los huevos se lla n blangui l l os. Huev os tiene una 

ascepción vu lgar porque designa los tes icu los. Este 



Esta fras e se usa comúnmente ent r e los jóvenes per o t oda 

la gente l es dice blanquill os. Cacahuete e-s cacahua t e o 

mani; y panada s igni f i ca pastél. Cuando a lguno no t i ene 

dinero dice que es t á quebrado ( del verbo quebrar, To break) . 

También d i cen en i ngl es: " 1 am broke (t o break) " . Signi­

fi oa ; "Es t oy quebrado o "No t engo diner o" . Una espeoie 

de esoopeta que en ingl es se l l ama rifle t amb ién es lla-

mada por l os mex i oanos riBle. Los mosqu itos se l l aman 

zanoud os ; para ello s l a e mosca s son mos oa e y lo s jej e es 

son mosqu i tas. 

La influencia de l id ioma ingl és en lo s térmi nos téc-

nico o en el d lo a deport i sta s, e manif ies t a en un eB-

tudio hecho el v ocabulari o que s e usa en per iód i c os i m­

pr BOS en esp ñol en Texa .(1) La s s i gu i ent es pa l abra s 

se usan como s i fueran espa~olas y táoi t ament e pueden 

con idera r s e as1 puesto que s ha general i zado mu cho BU 

uso: boxead or ; b oxear; p elear! punad os es f orma demas ia­

do pura ; round, gongo, a veces se empl ea la pa l abra c 

pana; knooK-out , mana ger, a veces di r ector , gerente o ad­

mi ni t r ador; ~; se di ce: "pea l earon ~ ~" ; ring; y 

r ecord, o ba t ir ~ rec or d . Est os son terminos de pugila­

t o. o t r os terminos y expres i ones son: su oréd i t o es O.K. ; -
fi lmar; f 1lmi oa; una est r ella fllmi ca; ~; ohanza no 

empleándose en l ugar de est a l a pa l abra op ortunidad ; ~ 

diad or, para deoi r r ad iador de aut o bv il y pa ra oalenta------ -
~; Club ~ Cr isme ( chr is tma) ; pura pla t a, es ~iner o 

( 1) A study of the v ocabulary of ne spapers pr int ed in 
the Spanish l anguage in T exa ~, Al f red J . 1vey, • A. 
Theeis, The Un ivers it~of Texa , 1927 . , 



en mano; y ntre los Jbvenes de le c1ae baja un shinero 

es el jóven que dé lustre lo z patos . Ll eg nte y !!-

------, d 1 verbo l legar; probablemente reeultan 

de las semej nza con amant , transeunte , andante y otras 

que t rmi n en nt • idiente y p idient ero, se expl ican 

d 1 mi maner y significan m ndigo. Tamb i én hay 

muchos odismos prop ios de e to periódico y de sus leo -

t ore , pero por r muy largo el enumer arlos y monotono, 

s st imapr ferible o itirlos . 

s eg6n 1 etudio d 7 reyer y Valdez (1), la g nt 

de hab le e 01 del norte de Nuevo éxioo y del sur 

de Colorado . , b1lingfi , como resultado de la in-

f luencia cultur 1 y politica emerioen durant cien 

os. ~xi te una tendenci a usar término ingleses, 

eapeci lment para expr sar id a nu vas; pero BU pro-

nuncioción ee e pa ~ ola aun cuando pronunoi an las pala-

br aprop1 d e del inglés. 

La yoria de eeta gente escribe aolament el in-

gl ' Y por e o casi nunc ven escr i tas l as palabras 

apropiadas . En 1 lista que i gue ( 2) la pel bra ap -

rece en inglé s guida de una transor ipoión fonetic y 

un comentario. La lista ee divide de aouerdo con la 

relac i on que tienen lae pa labras con 1 a cosos del ho­

g r, 1 comida, le rop , automovi l e , edificios, scu -

1 s, comercio, dinero y i c labea . 

(1) Engli h in Colorado Speech", George S. Tr y r, 
y le Un iversity, y Genev iev V ldez, Adama, S •• C. American 
Sp eCh, ebr ro, 1937 . 

(2) Loe ignoa fonéticos son propios d te e tud io y DO 
correspond en loe signos de • TomBs. 



La Ropa . 

B. V. D'S . (¿"~r 'J¡J ) Es t a abrev iacion i ngl esa se usa 

como si fuera una sola palabra. En un pr incip i o s u o 

un i camente para des i gnar e te tipo de ropa i nter i or, pe-

ro ahora se usa para ropa inter ior en genera l. 

Blo omers 6/11'''';;5 ) Es una prenda de ropa int e~ ior pa ra. 

dama igual que en ingles. 

Br iere (iJ,. iis , ,.. ) Su s ent i do es i gu al a l del inglés . 

C o t (/(lI.t¿ ) Es un Bac o o abr i go . La u se usa en vez d 

1 o cerr da ingl sa, c or r espondient a l a ~ espa ~ola . 

ste sonido eria demas ia do abierto para esta pa labra . 

Coraet (W;, r sé ' ) Esta pa l abra pudi r a ser derivada de 

la cor s1 ( J(.?y~e) espa~ o la, per o la misma si l aba lleva 

1 acent o que lleva en inglés . 

Overshoe (S., fl r tj'IIS ) El s obre s e ha su s t i tu id o por 

~. También se usa decir s obrezapa to y amba s palabras 

s r fieren a chanc l a o zapat os de goma de cualquier 

esp c i • 
I .' 

S eat er ( $llJtra ) La r sust i tuy e a la t i n terv ocálica 

ingl a por que l o dos soni do son casi i denticos. (~~~~ 

se oye r ara v z. 

Cosa a de l hogar. 

Perculator (,PE rHI(/¡¡:t:J r ií) A veces se escribe percula­

dor • 

Q,uilt ( i<w"i~' ) Se añad e la vocal a pa ra hac er la pala-

bra femen i na como cob ija. 

R di t or l.tl,'JjE.; la r) Designa al calent ador que se 
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ua en l a casa s pero con may or fr ecuencia se refi ere 1 

rad i ador de autos . La t i ntervocál ica se c onv iert e en ( ). 



Se convert iria en v si no l a siguiera la !. 

Ra dio ( ~t , 4j D ) . Esta pa labra nueva es un exc elente 

ej mp Io de cómo s e apr ox~an es tas pa la bra s a l a pro-

nunciaci ón i nglesa. 

Sink (~K ) . La i es má s abierta que en la s igui en t e 

palabr a y que en otras semeja n t es . 

S itch (~witJÍe ). Tiene t odos lo s sentid os de l a pa la­

bra ingl esa pero se refiere más bi en al interr up t or elec-

t rico . 

Valise (!¡ 1/5 ). La ( ~) s e sustituye por la a inglesa 

para qu~ no sea (a) . 
\ 

Comida. 

ssing (stt(tt 'rlSrll ). La ~ Y ~ se convierten 

en r. 

Sand ich ( ~J.DJlPr-tfe) . La ~ que uena muy poco en in­

g l e no suena en espa ñol . Cuando una palabra emp ieza 

con,!, esta, usualmente , se conviert e en 211",eP¡;) por 

huevo , etc) . 

Ste k (e~'-i f.K ¡ ) . Siempre se a fiad e una e a la primera 

silab de una palabra que emp ieza con cons onante. 

La e final es muy común y la pa labra se escr i b esteke 

o esteque . 

Au tomóviles. , ., 
Br ke ( 1) f'f k 4 ). La palabra espa ñola manca tambien s 

us y es posible que por influenc ia de esta convierten 

en femen ina aquella pa labra. 

Bumper (:6 "'p e r ). Se conserva 1 vocal y la ! en la 

~l tima BIaba, no c onservándos e as1 en la pa labra b l oom-

era , etc. 
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Carbur etor ( /(,rbii'rI,!D'r) . Es casi i gual a l a pa lab:'8 

ing l esa . 

Cl ut c h ('((I:ri/e' ). Se a ña de l a v oca l fi na l. 

Cr a nk ( ~rl)~Ka Se agr ega la v ocal al f inal. 

Fi l l i ng Sta t ion ~ ¡/,,, 's-l2fl' '') Es muy pa rec i da a la pa­

labr a inglesa. El a cento s e mu ev e c omo en carbur et or. 

~ ( t i r e) <'fllte·). 
Garage ,,¡jr4/r. ). o hay voc a l fina l p or que el sonido 

f i na l ( ir.) n o es prop io de l espa ñol. 

Gas \14S ) ' Puede ser abrevi a t ura de g asol i na , pero el 

ap~cop e en espa ñ ol no es c omú n; pero será der iv a da de l 

ingles . 

Gea r (Jlr). 

Ja ck ('1% tll(é·). La .J. i nic i a l casi siempr se c onvi e rt 

en dz. 

Pun t ur e ('f(Jlttfe >. El grup o (!J /(tj'> , se p one más s im­

p l e p orque l e s e ria i mp os ible a una p ersona de hab la es­

pa 30la pronunc i a r lo. 

Truck <,trI K é·) . 

~ ( 'tu~" ) . La e fina l s e convierte .en o. 

Shanty ( f D" fe' ) • 
I 

Sijingl e ( !!Jj I ). La 1 f ina l e s muy di f ic i l de pronun-

cia r . 

Escuela . 

C ha 1 k (~ K e ) . 
Elast ic ( fl astzl( ) . La .! in i cia l es muy d bil . Lo ni-

ños ca s i no la pronuncia n y cas i s e p i e r de enterament e en 
\ 

e s pañol. 

Spel 11ng (~5 'pi. (¡ ,,) • 



Come r oio . 

Grooery t.; ,)Si 'ti i; ). Se añade a l a palabra el sufijo es­

paio l y s e esoribe grooeria. 

arket ()"ar'l(eia) . La a f ina l pr obab l ement e ee usa para 

conv er t i r l a palabra en f emenina oomo tienda . 

Se usa exclusivamente para designar a l ~, 

cinema, o teat ro. La s palabr as movies o thea t re no se 

oy en. 

Dime (!lal "'~ ) . 

Niok l e (''hIK/e ) . 

Dinero. 

Pennl ('Pttle ). Tamb ién ee usa decir oentavo. , .. 
Q,ua rter (/( il r~ ) • La r y l a ! sonora inglesa s s e oon-

< 

v i ert en en r. La r f ina l s e p i erd • 

Misoe l anea. 

-icnic (p,,(é·'n,I(~' ) . La pa l abra j i r a no se conoce. 

r oker (In 1( ;.t ) • i ~ ~ Este es un juego amer cano y por eso no 

tiene otro nombre . 

Sp eech (és 'pi'!ft; ) · 
Watch (wlitfa,.) . Debe Ber de origen moderno p or que la ! 

inicial no s e ha convertido en~. Se escribirá atchar . 

Hay muchas palabras dificiles de expl i ca r porq ue son 

semejantes en ingles y en espa ~' o l pero han ad qui r i do una 

sign i f icac ión i nglesa . 

Ca rro s igni f ioa aut omóvil. No se conoc en lae pa la-

bra auto ni auto ov i l . 

Chimenea no quiere decir hoga r como nt eB . 

Colegio ya no s i gnifica escu el a se cundaria , sino co­

l egio o escue l a más avanzada 'que l a escuela prepa r a t oria. 
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Ed i t or s i gnifica director de un ~ri ód ico y no publ i -

cador . 

E t r ec ha r ti ene e l s entido de a l a rgar o ext ender en 

vez de hacer más est recho . Se dic e: voy a est r echarme 

la p iernas . 

no es miembro del gab i nete aino ec l esiá s ­

tico protestante. 

Las siguiente pa labras han camb i ado un poc o de for -

ma por influencia de la palabra i nglesa correspondient : 

llcento (J I( 's e"t~ ), Aritm' tica ( 4 I' l OÍrrff,J(1l), cimiento 

($.r 'btflt t ¡ ), ea tablo C¿, 't t.. P /2 ) y ~taurant ~t.Sti ranflj. 

He aqu1 algunas expresi ones que pudier an l l amarse , 

t raducc i one prestadas d 1 ingles: cami no acei t ado , oil-

ed road ; casa de escuela , school hous e; cuarto de ad -

lante, front room; hombre de negoc i os, man of bus i ness ; 

pr ero ( s egundo, tercero, f i r st ( s econd or th i rd ) year. 

Te r cero también se 11 m alto . 

o t ro aspect o inter e ante de l os mexic anismo t es el 

or i gen de UChOB de BUS térmi no . Según Pedr o Henr1Quez 

Ureñs ( 1) hay tree idiom e que son fuentes princ i p l es 

de ~ labras indlgena de America, en el español. En e l 

orden cronológico concerniente a c onoc imien t o e influen­

c ia sona el tino d(l Santo Domingo; el náhua-t-l de 'exico, 

y el uichua del Perú . }lgunae palabras de rrrlgen taino 

son: aj1, arabuco, baqui ana , bata t a , batea , be j uco, b ija , 

(1) Pala br as ant i llana s en 
por Pedro Bsnr1qu ez Ure~a 

la Universi dad de Buenos 

1 dico i onario de la Ac demia , 
del Instituto de Fi lolog1a de 

i res . 



bohío, cacique , caimi to, can1bal, canoa , ca rey , ca ribe, 

cocuyo, 

comej en, guacamay o, guanábana , guayaba , guayacán, g "u i ro, 

hama ca , henequen, i guana, jaba, jagú ey , jaiba, macana , 

maguey , mal z, mamey, mangle , ma ni , naguas, nigua, papaya, 

aba na, t abaco , t i burón, tuna y yuca. De or i gen nahuatl, 

Bon: Agua ca t e , ato l , zteca, oaoahu te, caca o, camot e , 

coyote , chayote, chic le, chi l e, chocol a te , hu l e, jicara , 

mal cate, nop 1, papa lote, peta ca , petat e, pi no l e, tamal, 

t i za, tómat e, y zapat . Son de origen ui chua: a lpaca , 

cancha, cóndor , cha cra, ch ina (mujer i ndi gena), chU l O, 

guanaco, juano, guarango, i nca , llama (rumiante) , mat e, 

pampa, papa, p irca, poro t o, puma, qu i chua, t ambo, ta nda, 
v icuña , vizc acha, yapa o ñapa , yarav1 , yuyo y zapa llo. 



B 

EL AS ECTO FONOLOGICO 

Georg L. T rayer de Ya le Unive r sit y y Genevieve Val-

dez de Adame State Teachers College en BU estudio ya men­

cionado obre el e spa ~ o l de loe mexicanos del norte de 

Nu vo éxico y del sur de Color ado, encont raron mu cha 

pal br s in lesas en el ueo diar io de esta gen t e y nos 

infor n i respeoto de la fonéti ca l 

La cinoo vocales ~, !' ! , ~, y ~ , t i enen los soni -

dos ( i), ( e), (,), (,,) y (u.) cua ndo se centúan . Pero 

cu ndo l a! ea f i nal ( tomé), antes d otra voca l ( leo ) , 

en a1 lab abierta, antes de la ( ~ ) ( pero) o antes de la 

( X) ( lejo ). tiene el an i do (e ). La ~ es (o) cuando 

es final ( tomó), antes de otra vooal (boa ) , antes ae la 

(X) ( ojo), o antes de l a (m) o (n ) ( dono, donde) . Cuando 

no r oiben e l ao nto las vooa l e : (:r ) , (e), (ii), (ti ) , (IL) 

( p idiendo, p id , a , leo y j unt r). 

La i Y l a ~, ouando no reoiben el acento y antes de 

otra 'Vocal (tambi ',n entre vooales) se convierten en (j ) 
y (U) (indio, cuanto), pero cuando vienen despues de 

otra vocal no forman silaba s i no que son parte de un dip­

tongo ( aire, auto). La e s in acento no se halla ante 

de otra voc al, y se pronunc ia oomo s i fuera lin i a (Iill} a ) 
t!l ______________ _ 

( 1) Tradu cc i ón de "Engl i sh Loans in Col orad o Speech", 
George L. Trayer de Yale Un i versity, y Genev ieve Valdez 
de Adama st a te Teachers College . American Speeoh, f ebre­
ro, 1937 . Eatp s s i gnos fonéticos son prop ios de est es­
tudio y no correspond en a lo s de Nav arr o - Tomás, los Que 
de han em~l ead o en el r es t o de éste. 



Las c onsonantes s on casi i r ua les El l as españolas ; 

pero la ~ ( 6 ) y la ! (/) deben cons i de ra r ee como dos 

fonemas, porque cualquier a de las dos puede estar entre 

voca l es, i n ic ial absoluta , o de spues de una na sa l . Sin 

embargo, los pa r es ~ (t ) y ~ ( ) constan de un só lo fo ­

nema . La (S) se pone en lugar de la (6 ) y la (j ) se 

pone en lugar de l a (/l ). El grupo ~ ) reempla za al 

grupo (I!j ). La r inic 1a 1 es mucho más corta que la de l 

cas t ellano. Lo~, l a ! y la ! ' aparecen antes de frica ­

tivaa y nasale y d la ~, pero en c stellano aparecen 

la s frica t i va s (p ) , (Í) , o 01) , sorda s o son ora s. Est o 

s debe a l a influenc i a de la ortografia inglesa . La 

comb inación k s s e u sa en vez de la letr a ! ' mientra s 

que en ca tel l ano e (~~ ) entre voca les y ! ant es de 

una consonante . El sonid o (x) es más semejante al soni­

do ingl e ( h) que a l a (x ) de l caste llano. Los s onidos 

ingleses i/) y vI-q, han sido aprop i ad os y se pr onuncian 

como en i nglés. (l) 

Aure l io M. Espi nosa (2) ha escr i to mu cho a cerca de 

la pr onunciación de palabr as inglesas usadas por l os me­

xicanos. A cont i nuac i ón ee cons i gnan algunos ejemp l os 

de pronunci ac i ónl 

1 .- En espa ñol todas las silaba s ll evan l a mi 

f uerza El excepción de la tón ica , 1 cua l t i ene c á s fue r ­

za . La pronunCi ac i ón del espa- ol en Nuevo exic o ha cam 

(1) Vease la not a ma rcada ( 1) en l a pág i na anteri or . 

( 2) 
nosa . 

Stud i es i n Ne Mexican Span ish por 
Boletín de l a Un i vers i dad de uev o 

ure1io Y. Esp i -
, .. 
e X1CO. 
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biado muy poco,d espue del siglo d1ec i ee is . 

2 .- La acentuao i ón i nglesa es di fer ente. La si la­

ba tónica s i es l a más i mp ortante y mu cha s veces so lo la 

vocal tón ica se p ronu nc ia Las voca l es 

a t onas frecu entemente se rebaj an y muc has ocasi ones no se 

oyen . Los acentos principales y subordinados a veces s on 
I 11 , . " I " • claros y bien marcados: contrad iot, part t alitl, r ot a t lon, 

etc. El acento en la or a ci ón puede cambiarse de una a 

otra pa labra: ..!. see him - 1 see him - 1 see him. 

3.- Al cambiar de ingl es a espa~ol de Nuevo exic o, 

el acent o casi siempre qu eda .n la misma si l aba. Hay 

exc epc ione cuando ee usa una terminación o un prefij o 

eop ñol. 
tJ ., I 

4.- La ! , _' a tórtl ca ingl esa es i gua l a l a a del 

espa 01 de Nuevo Mexico. 

5 . - La ! tón ica ingl esa , despué s de las ~, S, !,se 

convierte en l a ia; p orque estas consonantes son velares 

lo s mexicanos de Juevo exico n o pueden pronunciar la a 

después de ella s . Por eso 1 i pa la ta l interv i ene ante 

de la tónioa . 

-6 .- La a tónica inglesa se convier t e en l a ~ espa ño-

la. 
v 

La a tón i ca inglesa a vec es s e conviert en l a i es-
~ 

01 pa • 

7 .- La a tónic a inglesa ea l a o espa íiola y después de .. -
w es a . -

~ 

tónica ingl esa 8 .- La e es la e espa ñc>la I de Nuevo e-

x 1co. -9 . - La E~ tón ica i ngl esa es la i española de Nuevo Mé-

xico. 

10.- La 'i' t ón i ca inglesa la i espa l ol a de Nvo. ' . es exl.C o. 



11 .- La í tón i oa ingle sa ( espa ñol : a i) es la !! espa­

ff ola de Nu ev o ~exioo . En el espa ñol de es t a región l a a 

es má s abiert a. 

12 .- La i t ónica inglesa 1r, o l a 11 ~ se pone en 

aya en el espa ~ol de Nuevo exico. La! no ee oy e . 

13. - La b tóni oa i nglesa se pone en l a O de Nuev o 
, . 
eXICO . 

14 .- L j t ón i ca i ngl esa. s e pone en la o de Nu evo 

í;xic o . 
~ 

15 . - La ~ t ón i ca ingl esa e pone en la o de uevo 
, . 
eXICO . 

16. - La 0 0 

Nuevo :Méxi co. 

~ 

y 00 t ón i ca inglesa se pone en la u 

-17.- La u tónica ingl esa se p one en la u de Nuev o 

éxic o. 

e 

18 . - Los di ptongos tóni cos oi o au se conservan en 

la misma forma . 

á t ona s '" .. -19.- Las !' a y ,!, s on la a espa ola. -
20 .- La á tona e tamb i en es la a española. -
2 1. - La á tona r es l a e espa ñola. 

22 . - La átona 3 fina l , tambien es l a ~ espa ol a. 

23 .- Hay ocasiones en que se verif i can vario e cam-­

bios de las v cales tón i cas y á tonas . 

24 .- Cu ando una pa l abra e pi eza con s más otra con­

sonant e , se l e agrega una e a l prinCipio. 

25 .- Como en espa ñol no te rmi nan l as pa labra en 

stop ni explos i vos, se añade una e a 1 s consonan t es fi ­

na l es, ~t ~ , ~, ! ' ~, Y t . 

26.- Pero cua ndo l a pa labr a es f emen ina, ent onces se 



agrega una ! ' en vez de ! . 

2'7 .- l as pa l abr as t er.mina a s en sh o ch s e l es 

agrega una i en ez de e . 

28 .- No ha y en español b l n i cl como finales por 

eso s e convierten en consonante y aparece una e. 

29 .- La 1 semic onsonante el i ngles, del castellano, 

y del espa~ol de Nuevo exic o son i gua l es . 

30 . - Hay poca diferenc i a entre l a ~ ingl esa ( o w 

cuando es inicia l ) y la u espa : ol a , y por eso no se veri -

fica cambio 19uno. 

3 1 .- La ! inglesa inici 1 se p one u en e l españo l 

de Nuev o exio o. Esto se debe a la influencie germana. 

en la que la w alem na se puso ~ en las l engua s r oman-

ces. 

32.- Una oonsonante inic i al o i nter v ooál ioa se oon-

serva por regla genera l. .os grupos de oonsonantes si S8 

cambian p orqu e casi no los hay en el 8S añol de Nu ev o é-

x ico. 

33 .- Las~, !' ~ y ~,qu e d an y se pronunc i an como las 

~J !, ~ y E e a ñol as . La v nunca 1 pronunc i an como l a ­

b io- den tal sino como expl osiv o bi l ab io- explos i va . 

34 .- El caste l lano moderno tiene una í l ab io- dent al 

y el espa 01 de Nuevo exic o tamb i én l a tiene per o s e 
• conv ierte muchas veces en) . 

35. - La d final s e convier t e en r de l español de Nue-

vo 
, . 
eX1 CO . Esto se expli ca f ác i ente p orque la ~ i ngl esa 

es cae i igual a l r v i br nte simp l e espa ñola , siend o uy 

déb i l . El épi ce de l a leng~a toca una ve z a 108 alveolos. 

36. - La dr i n ic i al se pone en l ugar de l a ! del espa -



fi ol de Nuevo Véxico porque el grupo dr casi nunca se vé en 

el espa-ol pero es muy semejante a l a ! vibrante mú l tip l e . 

37 .- La 1 i nglesa no se oambia en su sonido y s e ex-
v 

presa por la ~. 

38. - La ~ inglesa ( ~ ) apa r ece en el espa - ol de Nu -

vo Uéxico en palabr as de origen náhuat l y en palabras ee-

-pafl ol a 
v 

que t enían el son i do s en el s i gl o dieciseis . 

39. - La! fina l {j ingles } e convierte n ch . 

40 .- las y! sonoras de l ingles se ponen en lugar 

de la s orda del espa - ol de Nuevo Mexico . 

41 . - La t ingl esa es i gual a la r. 

42 . - La n ingle a antes de consonantes velares es 

velar nasal fuerte y qued a lo mismo en __ el espa-ol de Uue-

vo éxico . 

43. - La s ílaba á t ona ing se convierte en en . 

44.- La x inglesa e s igual a l a s . 

45. - La h asp i rada inglesa es i gual casi a l a j, 

('!w ~,o:it. ) del español de Nuev o México y por eso queda ge-

nera lmente el sonido de la h. 

46 . - Se a ftade una s en muchas oca siones, especial­

.. ente a vocales átonas . 

47 . - La d final de sílaba ha desaparecido. 

48.- La m final de una sí l aba postónica siempre se 

pierd • 

49 . - La ! fina l de una si laba postóni ca slempr se 

~ ierde tambien. El acento fuerte de la sílaba pen'lttma 

en esta pa l abras inglesas es causa de que la 'ltima s1-

laba sea subord inada y no lm,p ortante . Por eso l a r es 

muy débil Y se pierde. 



50.- Hay vari~e otros ejemplos de consonantes que no 

s uenan. 

En su escrito pa r a la Rev i sta de Filología Española 

de jul i o de 1931, Esp inosa (l) no s proporciona más infor-

ee a c erca de la pronunc iación del espa ílol en America. Es 

ciert o que no trata s obre angl ici Emo s n i ericanismos, 

pero B de bastante int eres lo que dice ao erca de l a pa­

labra cast i lla . Según él, cuan do vinieron los españoles, 

ya ha ce más de tres siglos , dec í an qu v nían de Ca ati-

lla . 

-101· 

Or i ginalmente se us o esta palabr a c omo sustantivo 

pero más tarde l egó a em l earse co o adje t ivo para signi' 

f i oar: oastel l ano o espa ñol . 

En l a Hist oria de la 
=~-

exioo, de l Capitán Gaspar 

de Vi llagrá, publ icad a en Alcalá de Henares en 1610, y 

que trata d la c onqu ist a de Juán de Oñate en 1598, la 

palabra Casti lla ya es de uso oorr i ent e , por e j emplo : 

"Allí Tu. t apacán me pregunta ha 
i atrá s otros Ca sti llas me segu ían. 

(Canto XIX). 

Ca st illas, s i del t od o no conten to s 
está i s de avern o y beb i do to da 
la generosa s angre que gust osa 

(Cantar XXXIV)." 

Esta palabra pronunc i a de di fe r entes ma neras. En 

Sant o Domingo ( pueblO al norte de l 

l . - Kll. stt! 3. /(l f tí; TI 
... ... 

2.- /fPst t r I' ú, Ktste'/ 1 

estado) dicen: 

.r. /(est é t' e. 

( 1) Ya del Departamen to de espa ñol de Leland Stanfor d 
University de Pa l o Alto, Ca lif orni a. 



La ~ y la ~ son son ido s muy rela jados. La ~ es má s 

reduoida qu e la a anter ior. Es oa s i i mp eroept i ble para 

1 oido , resu ltando sorda en mu cho s cae os. La 1 repre­

s ent a el s onid o ent re la l fr ioat iva l ateral r elaja da y 

·l a E fr ioat i va relajada . Al gunas veoes ee r evue l ve en 

uno o en ot r o son ido. 

En Eoohi t 1 ( otro pueb lo) son muy pareoi a s a l ae 

de Sant o Domingo, pero fa ltan l as f orma s oon la vo ca l i. 

-102, 

Además, la 11 cas tel lana est~ i empre rep r esent ada por una 

r vibrante simp le: , 
1. - [( "IS t e t _ 

2 • - K .., ft J t" 

, 
3. K a s t t!,. "f 

Son dist int os 1 06 s oni dos de la palabra en Acoma , 

Laguna, guat e y otra s par tes , per o eet os pocos ejemplos 

demuest ran auf icientemen t e b i en el cará oter de la pa l abra 

ent r e estas gentes . Las t ree lenguas de los i ndios de 

Nuev o Uexico se llaman: queres, t i guas y teguas. 



e 
LISTA DE PALABRAS 

H qu1 una reo opilación de todas l as pal bra s lngl -

s que han entr do en 1 1 nguaj el e gente d habl s -

p ~' ol d 1 sudo at d los E tedo Un i dos. Comprend t 

bién, p labr e pa'1ol qu h n e mbi do u a oepcibn or1-

ginal por el entido inglé • que B criben oon u-

cba fr cuenci oonslgn n qu1 t 1 como s esorib n u u 1-

mente, y exi ten mucha otr qu no se ecriben pero qu . 

se oy nJ ' stas cit n continuación, en 1 fo en qu 

s oy n. 19un al bra se scriben d do o d tre ma-

n r • Lo núm ro noerr do n lo p rente 1s poapuesto 

1 al bra , lndic n qu estas oorre ponden la expli-

e cionea contenid s en la plgin 

Alscrim (3,9) 

1beehu (19) 

Eal n (19) 

quiar (19) 

Bask tb 11 

E t 

Dei , primero 

el , s gundo 

Be1 , t rcero 

B bol 

E i bol 

TI 11 

Blbidi 

il 

96 al 101. 

Bisne 

Blsquite 

Blook 

Blumas 

Bogue ( 3,15,22) 

Boi l ( 18) 

B(, P r 

Eoneh! ( 42) 

Bos ( 13) 

Eoxe dor 

Boxe r 

r ir 

Erel (6) 

Broquis (14, 46) 



C bu (19) 

Babaai d or (33) 

Ca b sl r ( 33) 

Carbore1dor 

Ca h 

cénter 

Chach (4,19 ) 

Ch ch r ( 4 , 19) 

Ch l. ( 46 ,50) 

Chan ( 4 ) 

Ch nza 

Ch ql r ( 3 ) 

Choc 1e ( 3B , 46) 

e tr nte 

Ch1n 1 ( ) 

Cho 

Chik 

Clotche 

Club d Cri 

Coche 

Cog dor 

Cranqu ( 4,42) 

Craque (20, 48) 

Cr ui r (3) 

Cr (6,40) 

Crl me ( 23) 

Cu r ( 7) 

Cu' ter 

C u 1 t io r (:3 O) 

Cun (16) 

Cuqu ( 16, 22) 

Cute (14, 25) 

Da1ma 

D im 

D scha cha r ( 21) 

Doc1 ( 15, 27) 

Do l (2) 

Dra,. 

Dzak 

End, 1 ft 

nd, r lght 

n Jan (18) 

escrachi ( 4,24) 

Escrepa ( 20 , 24) 

Esmart ( ,24) 

Ea s 1 ( 39) 

apa i que ( 11) 

E p l en 

E p l in 

E pichi (3,21) 

E pitch 

BJlr (44) 

epr1n ( 43) 

Est i1 ( 1, 24) 

teb1 ( 18) 

etepa ( 24) 

Eat i q e (3 , 24) 

Eotip l 6) 



Eetr 1qu 11) 

Avrebor 35) 

Fa n ( 3) 

Y ( 12) 

F ya l n ( 3, 48} 

el0 ( 35) 

Fi1 in teeh n 

Fi r 

Fl ie a 

Fl t 

1 Y (24) 

Fly 

:'on (15 ) 

on (15 , 34 ) 

ul ( 16) 

""u1i r (3) 

ul1b ek 

utbol 

GSr z 

G r , 1 ft 

G rd, right 

Gas 

G 1 (37 

Gijuis (37) 

G ( 37) 

Go ( 37) 

Gon o 

Gr v (6,22) 

Gr i o ( 40) 

Groe rl 
Jt.-. ....... __ ..2 ,_L 

Guard , right 

Gu aa ( 2 , 31) 

Gu yomen 

crttiate (31 ) 

Guer 

Guiengu 

Gtl 1 (31) 

G'Cl1mehee e ( 31, 

G"Cl oq u( e) ( 3 1 ) 

Gurb 1 ( 35) 

II 1fb ek, 1 ft 

Halfb e t r i ght 

Hit 

1 1 

J . re (23, 45 ) 

48) 

Jaitún ( 11,14 , 45 ) 

J lo (45) 

J omaohi ( 45) 

J aque ( 4,25) 

J rdinero 

Jar1ru ( 35 ) 

Jolón (3,47) 

Juipen (21) 

Ju l iar (23,24) 

Knooh- ut 

Kor 

uilta 

Kute 

L atico 

L Y (12,48) 

-105 



Lere (3 

Li ( ) 

Lono 1 (3,15,27) 

Lot (13 , 25) 

L1 g nt 

n g r 

~ qu e (44) 

rqu t 

ere ( , 22,46) 

itln 

101 (28) 

i kle 

C1r 1 t (7) 

<Dm ir 

te .. 1l ( 3,14) 

OV rj le (20) 

ar ( 49) 

P rna ( 20, 48) 

P ene (22) 

Perou l ador . 

Piol (28) 

ioher 

Pi i nte 

Fid1entero 

i quen1qu 

log (15,26) 

lug 

ok 

Po l (9) 

- ompa (26) 

one (14,22) 

ontch 

ul (16) 

Pulm n ( 17) 

Pur p l te 

Fu i ( 39) 

uerterb ak 

Qu10h r 

Q,u QU (6) 

Q,u i nd (5) 

ui n e 

di dor 

Rap (20 ,48 ) 

oor 

led ( 8) 

Redes ( 39) 

Re1diedor 

R idio 

Reque ( 6 , 8) 

Re ensaque ( 21) 

Ri fl 

Rin 

inqu (9,36) 

Rolee ( 4) 

Ro und 

Run 

S 1qtloqu ( 47) 

Salaresin 

S'ng iohe ( 47) 

sán i tohe 

- loa .. 



Seleaute (20) 

s ete ( ) 

hinero 

Sink 

Sinqu ( 10) 

Sirque1a 

Sobresúa 

Sope 

sorgUe1 te (49) 

So egbn (13, 39) 

ouer (20,30,41) 

ou ichero (3 ) 

ou te (1?) 

..; itcb 

a in r (39) 

Sante (39) 

So (7) 

Bat1 r (23) 

Taok1e , 1eft 

T ck l , r i ght 

Taya (12) 

Telefón (34) 

Tel jan ( 34) 

T1quete 

T1que t ero 

Trampa ( 4) 

Traua ( 8) 

Traqu i r (19) 

Troca (26) 

Troqu e 

Tubo 

atcha ( r) 

y rda ( 4,29) 

Yel ( 29 ) 

, 
'-



IV 

INT PRETftCION D EST STUDI O 

n e1nte 1 • pu de cone i der re este modesto tr b Jo 

como un nu 1 práctioo y de int res par lo r of or 

y e tudiant s de ingle y de Bpa ~ ol y uti11d d 

p r los tr duotor s d mbo ld10 a, si como par 

cu 1 ui r otr pereon internaoion 11 te, puesto qu n 

él e h ce un expo icibn det llad d 1 s mod lid d 

Y exprea ione de u o común y corr i ent , y que constitu­

yen, puede dec i r ,fr se hec h s, con l a conaiguient 

r p rouci bn en diver a act i vidad B de 1 v i da y d lo 

negocios . 

-108 
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